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1GNES BRÀNTINGS 

tidiga ungdom sam
manföll med det tex
tila uppvaknandet, 
och hon gled in i 

och fick sin del af nydaningsar- 
betet, så enkelt och naturligt som 
det endast kan ske, när man ut
valdes till sin kallelse vid födel
sen.

Sina tidigaste år tillbragte hon 
i Värmland, sin födelsebygd, 
blef faderlös redan vid 8 år och 
följde då sin mor och syskon till

I

I

Skara, där hon fick sin skolupp- 
fostran. Man tänker sig gärna 
hennes skolflickrum som ett litet 
barn-Licium, där broderier kom
ponerades och utfördes och en 
ofantlig verksamhet bedrefs med 
nålen, ty redan som liten flicka 
måste Agnes Branting sy lika 
visst som hon måste andas. 
Konstskicklighet i sömnad var ge
nom mor och mormor tradition i 
släkten, därför fick flickan hjälp 
och ledning och material för att 
förvandla sina idéer till verklighet.

SÜ

FRU MIMMI BÖRJESON OCH FRÖKEN AGNES BRANTING 1 LICIUMS UTSTÄLLNINGSLOKAL. HOFFOTOGRAF A. BLOMBERG FOTO.



GOBELÄNG EFTER EN KARTONG AF HELMER OSSLUND.

V? i?\
Tekniska skolan 

i Stockholm var 
det nästa steget i 
utvecklingen, och 
Agnes Brantingvar 
där den första, som 
ägnade textilkon
sten specialstudi
um. Det var därför 
inte så många att 
välja på, när Hand
arbetets vänner 
önskade en ung 
kraft för sin ateljé, 
och så kom Agnes 
Branting dit i bör
jan på 80-talet. Att 
den nya kraften 
förstod att göra 
sig gällande framgår däraf att hon år 1891 
blef direktris för Handarbetets vänner ehuru 
en af de yngsta bland de där anställda 
damerna. Till år 1904 ledde Agnes Bran
ting eiablissementet, och det var under 
denna tid hon gjorde sig känd som en af 
våra dugligaste krafter inom sitt fack.

På hösten 1904 startade hon tillsamman 
med fru Mimmi Börjeson en egen textilateljé, 
Licium. De två kompanjonerna började med 
fyra tomma händer och e n beställning, nu ef
ter 8 år ha de händerna fulla åtminstone af 
arbete. Särskildt har Licium tagits i anspråk i 
och för förfärdigandet af heraldiska och 
kyrkliga arbeten. Många af de fanor och 
standar, som samla våra skytte- och sångar- 
och andra förbund ha utgått från Liciums 
ateljé, likaså kvinnornas rösträttsstandar 
som invigdes vid världskongressen i somras. 
Vid ett besök nyligen kunde man få se St. 
Eriks hvita siandar under arbete samt ett 
antependium till en landskyrka med violetta 
rosor på guldbotten.

Fem väfverskor äro dessutom sysselsatta 
med en väldig gobeläng, beställd till Ham
burgs museum efter kartong af Helmer Oss- 
lund. Det är Torneträsks blåa vatten om- 
kransadt af snöfjäll och med renar betande 
vid stranden, där träden stå i sina blodigaste 
höstfärger.

Men Licium innesluter icke hela fröken 
Branting, liksom hon icke är hela Licium. 
Oaktadt arbetet där är mycket kräfvande tar 
det icke alla hennes krafter. Sedan år 1908 
är hon sekreterare i föreningen Pietas, och i 
denna egenskap öfvervakar hon tillsamman 
med de öfriga styrelsemedlemmarna dagli
gen konserveringsarbetet, som uiföres i ett 
rum i hennes våning samt för dessutom bok

öfver alla de gamla textila dyrbarheter, som 
komma till föreningens granskning. Och i år 
har hon börjat en föreläsningskurs i konsi- 

I historia och textil konsthistoria vid Lundin- 
ska slöjdseminariet. Men det är icke slul 
därmed. Hon ägnar sina lediga kvällar åt eti 
fackligt skriftställarskap, som syftar till att 
göra våra textila klenoder kända af konst
förståndiga öfver hela världen, på samma 
sätt som land med rikare resurser redan 
gjort med sina. I dagarna har just på Nor
stedt & Söners förlag utkommit ett sådant 
praktverk, afsedt för museibibliotek i in- 
och utlandet: ”Das goldene Gewand 
der Königin Margareta in der 
Domkirche zu Upsal a.” Denna prakt- 
klädning i guldsöm på siden lär vara den 
äldsta bevarade medeltida kvinnodräkt i 
världen och har förutom sitt historiska så
som tillhörande unionsdrottningen äfven ett 
aflmänt textilhistoriskt värde. Fröken Bran
ting planerar nu ett nytt verk af större om
fång, hvars titel blir ”Liihurgische Ge
wände in Schweden.”

Bättre än alla försäkringar torde denna 
korta redogörelse ge en föreställning om 
vidden och betydelsen af det lifsverk Agnes 
Branting har bakom sig och vittnar tvärt 
emot hennes ungdomliga personlighet om de 
uppnådda femtio åren. Om hennes vänner 
icke haft något annat att gå efter än hennes 
utseende, skulle det nog ha lyckats fröken 
Branting hvad hon så gärna ville, nämligen 
att hemlighålla femtioårsdagen. Det hvilar 
nämligen något mycket ungt öfver Agnes 
Branting, trots hennes år, hennes stränga ar
bete och upprepade sjukdomsfall, som hvarje 
gång föri henne fram till dödens port. Och 
återigen bevisar sig det gamla påståendet

som sanning att 
det är den brin
nande anden, kär
leken till lifvet, till 
arbetet, som håller 
uppe kroppen och 
håller den ung.

Kärleken till ar
betet! Fröken Bran
ting påstår att folk 
af hennes fack äro 
särskildt lyckligt 
lottade, emedan in
gen ger sig in på 
textilkonstens om
råde, som icke äl
skar yrket, och 
man därför får ar
beta med kamra

ter, som ha samma kärlek som en själf. Som 
bevis omtalar hon Licium, där alla känna 
sig som medlemmar af samma familj, och 
hvar och en sätter sin stolthet i att utföra sin 
del af arbetet så väl som möjligt till gagn för 
den konstnärliga helhetsverkan.

Men det är inte blott yrkesstoltheten att 
lämna från sig ett fullgodt arbete, som besjä
lar fröken Branting. Hennes blick når längre, 
hon förstår att sätta in textilkonsten på dess 
plats i arbetet för folkets uppfostran till 
skönhetsglädje.

”Folk skall komma därhän att de icke 
längre kunna göra fula saker,” detta är hen
nes program, på hvars förverkligande hon 
tror och arbetar. ”Vi måste lära människor 
att se, att förstå att äfven enkelheten har 
sitt skönhetsvärde, ja, ä r ett skönhetsvärde i 
och för sig.”

Det är särskildt hemslöjdens stora utveck
ling, som gör fröken Branting så optimistisk. 
Hon förklarar det vara utan motstycke i nå
got annat land att folket så öfver allt kun
nat väckas till intresse för den bortdöende 
slöjden. ”Äfven om vi icke kunna göra nå
got, som går upp mot vissa specialiteter i an
dra land, t. ex. Italiens spetsar, så öfva vi i 
gengäld så många olika arter af hemslöjd 
och kunna faktiskt konkurrera med fabriks
industrien. Det är detta som äfven utlännin
gar finna så beundransvärd! hos oss.”

Emellertid — äfven den mest optimistiske 
måste medge att man trots alli ännu står vid 
början af arbetet. Där är stora uppgifter att 
fylla, och vi kunna nu inför femtioårsdagen 
endast önska fröken Branting att hon måtte 
få behålla kraft och hälsa att utföra s å 
stor del däraf som hon själf har vilja och 
entusiasm till att ta på sin lott. E. W.
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& Gustaf Lindqvist i Mariefred,' skrifvit 
nedanstående tänkvärda uppsats som bi 
drag till vår serie jubileumsartiklar. 
Det sunda betraktelsesättet och den 
lidelsefria tonen göra att läsaren, hvil- 
ket parti han än må bekänna sig till, ej 
torde undgå att lifligt beröras af för

författarens meninsrar.

ORON FOR EN FIENTLIG MAKTS 
angrepp på Sverige har framkallat en 
rörelse inom nationen, som till fullo 
vederlägger påståendet att svenskarne 
skulle sakna försvarsvilja. Det är också 
under påverkan af denna stämning en af 
våra kända och f. ö. mycket beresta för 
fattare, Mari Mihi, alias borgmästaren

ÄSARINNA AF IDUN!
Man har älskvärd! bedt mig 

skrifva något med anledning af 
Iduns 25-årsjubileum. Och jag 
väljer då det, som synes mig 

närmast till hands.
Med din tillåtelse börja vi då att språka 

utan några ceremonier.
Politiken ligger i luften i dag mera än nå

gonsin. Det är ett tråkigt och trassligt ämne. 
Men för att något så när följa med vår fid, ha 
vi ändcj infe kunnat underlåta att läsa Sund- 
bärgs tyarakiäristik öfver vår nation och He
dins varningsord om vår själfständighet. Och 
den sista boken komma vi bäst ihåg, efter
som den är nyast. Den där otäckt åskådliga 
bilden — brutal såsom en af Verestsjagins 
krigsmålningar — om den ryska invasionen i 
Sfockhplm har skrämt upp mången till den 
grad, att de ha svårt att somna om kvällarna. 
Och mpn har verkligen funderat på att bi
draga fill pansarbåten. Inte med basar och 
boston, som vanligt, utan denna gång rent af 
göra en uppoffring, med kallt blod skänka en 
summa så sfor, att det svider i den största 
såväl som den minsta kassa. — Har du hört, 
att det hände häromdagen i en familj, att en 
tjänare bad att få skänka sin skurhjälp åt 
försvaret och skura golfven själf? Stackars 
människa, hon hade inte annat att gifva än 
sina händers arbete och sina armars kraft! 
— Hvad ha vi mer att ge!

Ja, väpnadt försvar är kostsamt, men jag 
tror att det lönar sig. En gång var jag lifligt 
tilltalad af def Wicksellska kulturförsvaret, 
hvilket ställer sig billigare. Och jag reste 
öfver till Finland för att studera dess verk
ningar. Jag fann det mera tilltalande att dö i 
öppen sfrid i solskenet än att försvara sig 
kulturellt. Men andra bibringas måhända en 
afvikande uppfattning. Jag kan inte råda till 
bättre än att studera frågan på platsen.

Nu uppges det, att vi inte kunna försvara 
oss, att vi äro för fåtaliga att bjuda öfver- 
makten spetsen. Jag vill inte ingå på denna 
fråga, ty där äro inte ens fackmännen eniga. 
Men fänk dig, att din make, din bror, din son 
skulle vandra nattetid en lång väg i en osä
ker frakt, i en nejd, där det vimlade af drif- 
vare. Innan han går ut i mörkret, beväpnar 
han sig med en bastant påk.

— Nej, låt bli det där, säger du, ty de äro 
i alla fall så talrika, att du ändå inte kan för
svara dig, om du anfalles.

För min del tror jag knappast att du skulle 
säga så. —

Jag nämnde, att def påstås att vi äro för 
fåtaliga att upptaga kampen. Men massorna 
äro kanske ändå inte allt, fast det låter hä
diskt att säga det. En ensam man kan upp
väga tusenden.

FRID PA JOR 
DEN.

Då kung Georg af England kröntes, red en 
sådan ensam man bredvid hans galavagn. 
Fyrahundra miljoner själar lyda under här
skaren i Buckingham Palace. Men jag tror 
att han gärna skulle afstå en fjärdedel af 
dem för att få behålla denne. Ty det är han 
som ställer allting till rätta i det omätliga väl
det. Han är en kvast som sopar rent, ett lef- 
vande svärd, hvars bana lyser som en blod
röd strimma. Och han heter Herbert Horatio 
Kitchener.

En förfärligt lång, smärt och vig människa 
med oerhörda krafter till kropp och själ. 
Han har stora glasklara blå ögon och vac
kert röda kinder och långa, svängda mus
tascher. Och han skrattar alltid. Han har 
aldrig lett och talar föga, men han skrattar 
evigt. Ett skratt nästan som då man krossar 
porslin.

Först tycker man att han ser ut som en 
riktigt grann poliskonstapel, men sedan blir 
man beklämd och tänker, att om en stor, 
praktfull kungstiger kunde förvandlas till 
människa, skulle han bestämdt se ut så.

I ”Från pol till pol” ha vi läst huru han 
på åttiotalet krossade mahdisterna och 
hämnades Gordon. Men detta var bara bör
jan, de första stegen på en svindlande bana. 
Tretton år senare sträckte han Mahdin själf 
till marken.

När gamle Roberts, den ärekrönte ädle 
hjälten, inte såg någon möjlighet att kväsa 
boerna med def krigssätt han var van vid, då 
sände man bud på Kitchener. Kitchener kom 
och Döden kom. Han höjde handen och slog. 
Och där han gått fram, där reste man sig al
drig mer till motstånd. När upprorsrörelsen 
började i Indien, uppbjöd man förgäfves alla 
medel att bilägga den. Så kom Kitchener. 
Han red genom provinsen, där man predikat 
revolution mot England. Stum och skrat
tande red han fram. Mumlet dog bort, kin
der bleknade och händer skälfde. Det blef 
lugnt och stilla. För ett år sedan sände El
don Gorst, Englands fullmäktige i Egypten, 
till sin regering en mycket nedslående rap
port om tillståndet i landet. Han hade gjort 
hvad han kunnat för att uppehålla Englands 
prestige, men han var inte det svåra värfvet 
vuxen, och han arbetade tills han dog. Vid 
Downing Street insåg man att det stod illa

till i faraonernas gamla land. Man kallade 
på honom, som sfäller allting till rätta. 
Kitchener kom. Och nu går allt sin gilla 
gång.

Kitchener jäfvar det fega talet om den en
sammes hjälplöshet, om fåtalets underläg
senhet.

Men vi talade ju om politik. Vi tycka att 
det nästan blifvit en samvetssak att bilda oss 
en uppfattning om ställningen därute i värl
den och om krigsutsikterna.

Vända vi oss nu till sakkunnige om upp
lysningar i detta vanskliga ämne, få vi veta 
att det existerar två olika stormakisförbund, 
hvartdera omfattande tre stater, trippelallian
sen Tyskland, Österrike, Italien och irippel- 
ententen England, Frankrike, Ryssland. Så 
långt är det inte svårt att hålla i minnet. Men 
sedan blir det kinkigare. Samma sakkunnige 
uppge med besiämdhet, att England satt i 
gång med kriget i Tripolis^ för att såTunda 
antingen ställa Turkiet, som äger Tripolis, i 
harnesk mot Tyskland, med hvilket det är 
förbundet, eller också på detta sätt tvinga 
Italien ur trippelalliansen, hvarigenom Tysk
land sålunda i hvilket fall som helst skulle 
lida en förlust. Ohyggligt knepigt uttänkt — 
eller hur? Man vill göra troligt att kung 
Edvard skisserat upp planen. Â andra sidan 
vet man, att tyske rikskansleren besökt itali
enska regeringen, och vidare att engelske 
krigsministern i dagarna bespisats både af 
der Kaiser och hans kansler, ehuru bådas 
respektive folk äro så ovettiga på hvaran
dra, att bildade människor skaka på hufvu- 
det. Och till råga på trasslet ha vi den 
kroniska Marockokonflikten samt det oaf- 
brutna mullrandet i det fjärran Persien, dit 
vi sändt så många duktiga officerare.

— Nej, deffa är alldeles för inkrångladt, 
menar du. Man vet ju inte alls hvilka som 
äro vänner eller fiender! — Och vet du att 
jag tror inte att vi misstaga oss mycket, om 
vi påstå, att samma uppfattning delas af 
Europas klarsyntasfe statsmän och mest 
durkdrifna diplomater.

— Men hvarför ska då människorna bråka 
så förfärligt? utbrister du. De måtte väl 
kunna hålla sig lugna hvar och en i sitt land 
och för resten lämna hvarandra i ro. Låt oss 
alla blifva fredsvänner, låt oss besluta ärlig 
afväpning, så undgå vi alla möjligheten till 
krig. Låt det ändiligen bli frid på jorden.

Detta är en vacker och värdig tanke. En 
tanke för kvinnor och för skalder. En fräl
sande fanke.

I Victor Hugos palats vid Place des Vosges 
i Paris har jag läst det storartade testamente 
han lämnade mänskligheten, då han kort före

som äro fläckiga eller nedsmutsade kunna ge
nom kemisk tvätt blifva fullt användbara. 
Priset härför är lägst Kr. 3.— per klädning

Det är dock ej likgiltigt till hvilken affär Ni 
vänder Eder, ty det är stor skillnad på kemisk 
tvätt och — kemisk tvätt.

Örgryte Kemiska Tvätt- & Färger! A.-B., mStubovg.

KLADNINGAR
Spccialitécr» t

Finare Post-, Sttrif-, Kopie- j 
och Tryckpapper

Modernaste Finpappersbmk. Idms !
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sin död med majestätiska boksiäfver prän
tade:

”Jag representerar ett parti, som ännu icke 
finnes: Revoluiions-Civilisationens. Detta 
parti skall skapa det tjugonde seklet.

Därur skall framgå Europas, sedan värl
dens förenade stater.” —

Låiom oss göra denna tanke till vår. Hela 
världen dignar under militärbördor, bäfvar 
under fasa för krig. Bort då med detta bar
bariska, medeltida spöke! Bort för evigt!

Alla Europas stater komma således öfver- 
ens att hädanefter och allt framgent lefva i 
endräkt och sämja, samt att, därest några 
tvistigheter skulle uppkomma, hänskjuta dem 
till skiljedomstolen i Haag. Inga halfmesyrer 
meral Den väpnade neutraliteten misstro vi 
af gammalt. Nej, ned med vapnen! Undan 
med dem!

På våra örlogsskepp, dessa blågrå vid
under, dessa förstörelseredskap, hvilka nu 
spelat ut sin roll, lasta vi alla våra kanoner, 
alla gevär och bajonetter, alla sablar och re
volvrar. Sedan ånga vi ut med dem långt till 
hafs och sänka dessa en gången tids 
grymma mordverktyg i det tysta djupet.

Kompassen rundt löper budskapet:
— Våra arsenaler finnas icke mera. De 

ligga, oåtkomliga på tjugu famnars vatten. 
Vi vilja inte längre draga svärd, utan lefva i 
sämja. Inga krigskostnader mera, ingen 
värnplikt. I alla Folkets hus hälsas med 
utbredda armar ”kamraten i vapenrocken” 
välkommen till faderstjället.

Med hvilket jubel skulle ej en sådan nyhet 
mottagas. Från Mukden och Sansibar, från 
Bokhara och Algier skulle telegram inlöpa, 
fyllda af uttryck af beundran öfver det upp
höjda föredöme Europa gifvif världen.

Och under de närmast följande dagarne 
skulle ytterligare nyheter kablas. Jag för
modar att telegrammen skulle lyda ungefär 
så här:

A1 g e c i r a s: Några tusental beväpnade ara
ber hafva landstigit vid Tarifa för att betyga sin 
tillfredsställelse öfver afväpningen. Trots på
stötningar från spanska regeringen visa de ingen 
'benägenhet att draga sig tillbaka.

Port Said: Mahdister hafva besatt Suez- 
kanalen och vägra att släppa igenom några far
tyg. Det lär hafva skett med kedivens goda 
minne. Han lär ha förklarat att kanalen numera 
tillhör Egypten, som disponerar den efter behag.

Irkutsk: Ost gående tåget på transsibiriska 
banan har i närheten af Bajkalsjon mottagits af 
burjäter, hvilka befriat passagerarne från deras 
resgods och reviderat postpåsarna. Burjaterna 
hafva inte alls lämnat någon förklaring öfver sitt 
tillvägagående.

Paris: lapanska sändebudet har meddelat 
chefen för firman Rothschild, att japanska sta
ten annullerai sina lån till såväl kapital som ränta.

Konstantinopel: Kalifen har hissat den 
gröna fanan på Hagia Sofia och Dqlma Bagtsche 
samt predikat det heliga kriget d j i h a d. Tidigt 
i morse började blodbadet. Alla kristna, judar 
och armenier dödas utan misskund. Från samt
liga islamitiska härskare sändas ambassader till 
storsultanen. Skiljedomstolen i Haag har aflålit 
ett allvarligt hållet telegram, hvilket dock ej be
svarats.

Stockholm: Då styrelsen för fredsförbun
det ”Olivebladet” i går skulle begifva sig från 
sitt årssammanträde, blefvo de samtliga genom- 
pryglade af folkmassan. Slutligen kommo dock 
några f. d. militärer till deras undsättning.

St. Petersburg. Stort falsarium 
i Ryssland! Det uppges att ryska regeringen 
för ingen del afväpnaf, utan att de skepp, som 
sänktes i Finska viken och Svarta hafvet, voro 
gamla utdömda logemenisfartyg, hvilka man fyllt 
med gråsten. Svartahafsflottan har styrt mot 
Dardanellerna och bombarderar Konstantinopel, 
där blodbadet genast inställts. En miljon man 
hafva mobiliserats mot Turkiet. — —

Detta endast några telegram ur högen. 
Lika öfverraskande nyheter skulle inlöpa från 
Hongkong och Urga, från Delhi och Teheran 
och Kairo och Tsad.

Allmän afväpning skulle till en början be
tyda, att inte en centime af de miljarder, som 
Europa försträckt dessa stater, skulle kunna 
indrifvas, att deras skuldsedlar blifvit värde
lösa, och att vi sålunda rent ut gifvit dem till 
skänks det driftkapital, som satt dem i stånd 
att tillägna sig våra moderna tekniska upp
finningar, att sålunda Europa utan ersättning 
släpat och slitit för att sätta vapen i hand på 
fienden. Allmän afväpning innebär vidare 
att ingen europé i Asien eller Afrika ett 
ögonblick vore säker till lif och lem. Ty det 
hat man hyser mot oss är outsläckligt. Hafva 
inte våra härar betvingat deras välden, af- 
satt deras dynastier, våra köpmän dragit in
komster af deras skördar, våra missionärer 
gjort anlopp mot deras religion! —

Men vi måtte väl också ha gjort dem åt
skilligt godt, invänder du. — På detta vill 
jag låta den lärde Sjeik Abdul Hagk svara 
med några ord ur det öppna bref han för ett 
tiotal år sedan sände Europa:

”Så vet då, du allt eröfrande kristenhet, att 
inga beräkningar, inga mutor, inga underverk 
någonsin kan försona oss med er gudaför- 
gätna makt. Vet att blotta åsynen af edra 
flaggor torterar oss, att edra största välgär
ningar äro såsom smutsfläckar på vårt sam
vete. Och tvifla inte på att vår mest brin
nande längtan står till den lyckliga dag, då 
vi skola kunna utplåna det sista spåret af 
edert förbannade herradöme!”

Har den då gått i stöpet, vår vackra dröm 
om frid på jorden?

Ånej, invända vi, så lätt släppa vi inte detta. 
Att begränsa afväpningen till Europa låter 
sig inte göra. Man måste utrota själfva 
krigets idé kompassen rundt. Victor 
Hugo, fjärrskådaren, siade ju också om värl
dens förenade stater. Och det är mot det 
målet vi måste sträfva.

Det stora verket har för öfrigt redan börjat. 
Hafva vi inte hört socialisterna sjunga Inter
nationalen, medborgarsången, den höga vi
san, som förenar alla folk? Ljuder inte fält
ropet: ”Proletärer öfver hela världen, för
enen eder!”

Ack, förbrödringen, socialismen, folksam
manjämkningen har en vida farligare fiende 
än själfva kapitalet. En fiende, som växer 
starkare från dag till dag, nationalitetsidén. 
För oss svenskar är det nästan otänkbart att 
yfvas öfver vårt eget och föra fram det till 
fronten. Vi gifva alltid utländingen äran. 
Men annorstädes, huru mån är man ej om 
det egna språket, kulturarfvet. Hvilken miss
tro mot gränsgrannar och konkurrenter! 
Hvilken dyrkan af de egna färgerna! Huru 
ursinnigt hafva ej irländarne kämpat. För för
brödring — nej för isolering, för rätten att gå 
sina egna vägar. Hvilka språkstrider rasa ej 
på de tysk-danska, de tysk-polska gränstrak
terna, i Östersjöprovinserna, inom dubbelmo- 
narkién! Huru har ej finskan vunnit burskap 
på svenskans bekostnad, huru har ej det isju
diska lätet yksi-kaksi-kolme trängt ut det 
germanska språket, representerad! af dess 
lösaste kultur, vår egen. Hvarje år bortlägga 
tusen sinom tusen svenska finnar sina ger
manska namn och kalla sig för Kallenpojka 
eller något lika dumt. Och då de komma 
hit - hit till Sverige - till kongresser och 
möten äras de högt. Hvar annars vore dy
likt tänkbart eller möjligt! —

Gamla hyggliga Sverige, komme det en
dast an på dig, vore drömmen om det tusen
åriga riket lätt realiserad. Men de lifskära 
folken, de stå inte med öppen famn. Hårdt 
och hänsynslöst tränga de fram. Först jag 
och mitt språk, sedan hvem som helst!

Så måste folkförbrödringen stryka på fo
ten för nationalitetsidén. Ty denna är den 
mäktigaste driften.

Och spänna vi blickarna ut öfver jordglo
ben med dess tusen folk, så ljusna inte ut
sikterna för den eviga fredens utropande. 
Till vår förfäran finna vi då, att Gud inte 
skapat alla människor lika, utan gula, svarta, 
hvita. Inför detta faktum måste den mest 
besjälade fredsvän sänka hufvudet. Ty han 
måste fråga sig själf, om inte däraf, genom 
de främmande rasernas emancipation, må
ste följa att de förfärligaste strider, som 
ännu rasat på denna jorden, förestå.

I den täta samfärdsel som i våra dagar 
ager rum, måste europén ständigt betraktas 
som herre. Vi kunna inte alls tänka oss gula 
eller svarta regeringar kommendera en hvit 
man. Skulle det skrida därhän, då är vår 
roll utspelad, och vi hafva afstått den le
dande platsen åt en annan färg.

Men frågan om ariernas förut själf klara 
öfvervälde har redan dragits inför rätta. Vi 
mäkta ännu inte fatta vidden af hvad som 
hände den 28 maj 1905, då Togo sänkte ryska 
flottan vid Tsjusima. Men vi veta att på den 
dagen gick en skälfning genom Buddhas och 
Muhammeds miljoner, genom djungel och 
öken. Man höjde trotsigt hufvudet, mum
lande: Hämnd på de hviie!

Måtte östern, då den nästa gång reder sig 
till strid mot västern, möta en motståndare, 
lika tapper som ryssen, men mera fruktans
värd än denne. Måtte vår ras alltid äga åt
minstone en man, en Kitchener, som kan 
ställa allting till rätta. Ty detta lefvande 
svärd betyder mera för friden på jorden än 
alla fredslitanior.

Detta är lika sorgligt som sant. Och när 
allt kommer omkring, är det kanske mera 
sannt än sorgligt. —

*

För några dagar sedan, efter en åttiofem- 
årig lefnad, gick en man till hvila, hvilken 
ständigt var krigare, ehuru han aldrig bar 
svärd. En Guds stridsman och profet var 
Père Hyacinthe.

Jag slutar dessa rader med ett citat ur ett 
af de flammande och lysande tal, i hvilka 
denna eldsjäl ständigt skall lefva.

”Varen hälsade,” utropade han en gång, 
”heliga öknar, Tartariets stäpper, som efter 
hvart annat sändt edra renande strömmar 
österut mot Kina, västerut till Grekland och 
Ryssland! Kanske gömmen I också för oss 
framtidens hemlighet. Ack, om vi fortfara 
att glida på denna ödesdigra sluttning, om 
vi förvilla oss i dekadans och gudlös lära, i 
materialistisk sed, i uppror mot hvarje auk
toritet, som är värd detta namn, i träldom un
der all revolutionär despotism, om våra efter
kommande följa oss nedåt dyn, då, i Tartari
ets stäpper, sänden också till oss edra i yt
tersta nöden räddande skaror! Trampen oss 
under fotterna på edra hästar, krossen ^oss 
med edra hjältars vapen och sedan, låten 
döpa eder till sista återstoden af vår kristna 
lära, höjen eder liksom forntidens germaner 
och hunner, och I skolen ha ryckt Europa 
undan den korruption, hvari sofisier och 
kurtisaner, folktribuner och tyranner nu 
störta det!”

MARI MIHI.

Hudens vänd.
CREME SIMON ■ paris
Enda medel som gör hyn vacker och len utan att irritera huden.
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53^13
En dalkarl.
UDMUNDS JERKER VAR EN 
praktkarl till dalmas från Sil
jans strand, och det vill inte 
säga litet.

Hela karlen var en bild af 
styrka och glädje förkroppsligade. Han var 
precis inte någon skönhet, men han var öf- 
ver tre alnar lång och af en rak och reslig 
växt. Hans hår var rödt och stod som en 
gloria omkring hufvudet på honom. Men det 
är inte sant, som det ofta står i roman- 
böcker, att alla rödhåriga se lömska ut. Jer
ker var bevis på motsatsen. Han såg fast
mer ut som ett klart solsken, när han kom. 
Det lyste upp omkring honom af hans glim
rande glädtighei, som ständigt tycktes ligga 
på lur att bryta ut. Ögonen kisade en smula, 
färdiga till skratt. Mustaschen var förstås 
också röd och stod ut under den buktiga nä
san som en kvast öfver den väldiga munnen, 
som pryddes af ett par rader präktiga tän
der, som sågo ut att kunna bita af häsisko- 
söm. Det syntes på utanskriften, att det var 
en bjässe med duktig aptit på lifvet.

Oh, så full säger ni. Ja, det kan så tyckas, 
men om ni möter honom i lefvande lifvet, så 
kommer ni inte att finna honom anskrämlig. 
Det finns folk med anletsdrag, som inte äro 
klassiska, men som eröfra vår sympati ändå, 
genom att meddela oss något af sin inre 
harmoni.

Ni skulle ha hört hans skratt. Det var 
minsann inte något salongsfnitter, utan ett 
renhårigt och rejält gapskratt, som dock ej 
blef rått, eftersom det kom från hjärtat, utan 
kunde smitta den trumpnaste. Det var en 
explosion och en åska. Taket hotade att 
lyftas i stugan, och var han ute, så vajade 
löfven i närmaste träd, när han skrattade ut 
sin inre glädje.

Naturligtvis var han gift. Han var ju 35 år 
vid pass. Och naturligtvis hade han lagt 
vantarna på bygdens vackraste flicka. Jag 
gratulerar de andra i byn, som skulle velat 
göra honom bytet stridigt. Det finns näfrätt 
än i dag på landet. Och de sköna finna sig 
inte illa däri.

Välsignadt med barn fanns också i stugan. 
Och välståndet tycktes växa med hvart barn 
som kom. Hans ägande hemman var från 
början ej så stort, men han hörde till dem 
som vidga ut sig. Där fanns f. ex. en granne 
till honom, som hade mycket mera af denna 
världens goda och som släpade på sitt sätt, 
men det tycktes inte hjälpa. Det krympte. 
Han höll på att ge barnen någon sorts högre 
uppfostran, och dessa vände i sin tur upp 
och ned på hemmet och dess gamla ordning. 
Han måste då och då förvandla sin egendom 
i pengar. Och hvar bit som han sålde från 
sig, den kom till Gudmunds Jerker. Ingen må 
tro, att därunder låg något fuffens eller 
ocker. Ingenting kan vara oriktigare. Men 
när den andre behöfde sälja, så hade Jerker 
alltid en sparad slant. Och så växte egen
domen.

Han brukade den naturligtvis själf och en
sam, utom vid slåitertid och dylik brådska, 
då han tog någon hjälp.

Men då var det roligt att se på Gudmunds 
Jerker. Han slog cirklar med lien så väldiga, 
att han höll på att slå af sina närmastes ben
pipor. Det blef förstås ett himlade oväsen. 
Men Jerker bara skrattade och sade: ”Gett 
int I si opp.”

Det var för märkvärdigt, att det kunde gå 
väl jämt. Ty aldrig såg man en ovålnare

karl. Han kom som ett yrväder jämt, och 
stod någon eller något i vägen, så blåste det 
omkull. Det gick som sagdt alltid lyckligt, 
och Jerker skrattade åt hela äfventyret, som 
om det hade varit den naturligaste sak i 
världen.

När barnen klättrade upp på stolar och bord 
så skulle det aldrig fallit honom in att hjälpa 
ned dem igen. Kommer aldrig på fråga. 
Gett int dom si opp! Och lyckligt gick det. 
Jag minns med häpnad en gång, när vi inne 
i Jerkers storstuga fingo se en stor djup tall
rik med något hvitt i botten och en stor 
mängd flugor, som lågo döda i soppan och 
rundt omkring.

— Hvad i all världen är det på tallriken?
— Jo, det är det bästa fluggift i världen, 

skrattade Jerker.
Och det var det, ty det var arsenik. Yng

sta flickan gick omkring och tultade och 
kunde nätt och jämnt vägleda sig efter bord 
och stolar.

— Men tänk om barnen komma åt giftet?
— Åh, gett int dom si opp, storskrattade 

Jerker.
Det skulle ha varit roligt att se Jerker i 

brottningskamp med en öfvad yrkesbrottare. 
Jag är rädd för, att det gått illa för den se
nare. Att masarne höllo, som han klämde 
och dunkade i backen, är ju mindre att undra 
på, ty de stryka inte med för en storslägga. 
Ja, Jerker var en öfverdådig sälle.

Men, och allting har ett men, ibland in
träffade det något med Jerker. Jag minns 
så väl första gången jag såg det.

Jerker stod vid en höhässja och hade las
sat upp en faslig mängd hö. Han såg tank
full ut. Och det var just inte hans vana. Han 
stödde sig mot högaffeln och stirrade ut i 
rymden som mot ett obekant mål. De annars 
små skrattande ögonen voro större, pupillerna 
vidgade och en viss oro kunde afläsas i det 
eljes så glada ansiktet.

— Hvad står nu Jerker och funderar på?
— Jo, jag har en sån jäkla tandvärk.
Jaså, var det där skon klämde, då fick ju 

hans bekymrade yttre sin förklaring.
Nu är att märka, att en dalkarl sällan kla

gar öfver en sådan småsak som litet eller 
mycket tandvärk. Han skall ligga för döden, 
innan han märker att han mår illa. Att där
för själfva Jerker kunde stå stilla i arbetet för 
en sådan bagatell, var i själfva verket besyn
nerligt, ehuru jag ej kom att göra den re
flexionen för tillfället. Jag rådde honom 
tvärtom, som man gör med vanliga männi
skor, att göra något åt saken. Dra ut tan
den eller lägga någonting på den eller så. 
Och jag minns, att jag blef förvånad, att han 
genast följde mitt råd. Han gick hem och 
skyllde för resten på mig, att han måste fara 
till apotek och doktor, eller hvad han hittade 
på, och om en stund satt han i sin schäs, för
spänd med den granna märren, som på håll 
såg ut som en hingst, och så bar det af i 
sträckt karriär. Ty när Jerker var ute och 
åkte, så åkte han också. Undan skulle det 
gå, och undan gick det.

Så kom Jerker hem, i sällskap med två li
ter konjak och två liter brännvin och ändå 
hade han en treflig florshufva på köpet.

— Nu har jag medicin för tandvärk, skrek 
han på långt håll. — Dom sa att det här är 
bättre än både doktorer och aputekare och 
tusan själf och hans mormor. Och han 
skrattade och lefde och var yster som sin 
egen fåle, och var snäll och själaglad och

lyfte Lill-Märta högt i skyn och bjöd på ka
rameller och kommenderade fram kaffe och 
tog upp en påse med jättelika pepparkakor 
och sken som den mest strålande karlslads- 
sol.

Så långt var allt godt och väl, och alla 
barnen voro glada vid far, som de tyckte 
vara i ett humör, som borde vara jämt.

Men Jerker skulle inte ha varit den kraft
karl som han var, om han inte också varit öf
verdådig i dryckjom. Han botade tandvärk så 
länge det fanns en droppe kvar i de fyra bu
teljerna, och dagen efter var allt slut. Jerker 
var nu en gång dalkarl, och därför strök han 
inte med på kuppen, men slut blef det med 
honom i alla fall på ett dygn vid pass.

Då vaknade han och då kommo efterdy
ningarna. Om någon lärt känna hvad bond
ånger och själfförakt vill säga,så var det Jer
ker. Han var tyst som en mur och mörk som 
ett åskmoln. Han sade inte ett dugg åt nå
gon människa och var skygg som en för
brytare.

Och så gick han till skogs och tog de två 
äldsta pojkarna med sig. Han ville inte se 
människor och grannar, ja, inte ens sin egen 
hustru. Pojkarna drogo en försvarlig mat
säck och Jerker själf knogade på en hel del 
verktyg.

Han hade någonstans i utkanten af byn en 
del odlingsbar mark, och nu börjades ett ar
bete, som kan kallas heroiskt. Jerker svedde 
och brände, och pojkarne sprungo som 
skottspolar för att se efter att far inte tut- 
tade på hela skogen. Och själf bröt han 
stubbar med sina enkla redskap, så att ryg
gen knakade så det hördes. Han arbetade 
som i feber. Det kom öfver honom som ett 
raseri. Vilddjuret inom honom kom fram och 
släckte sin furiösa ilska på de döda trä
stubbarna. Skådespelet var helt enkelt sior- 
artadt, att se denne enkle man, som slogs 
med alla demoner inom honom, hvilkas rös
ter han hörde och hvilkas grepp han kände i 
sina inälfvor, i sitt hjärta, i sin själ.

De mörka tankarne stego upp och han an
föll den rotiga och risiga marken, så att de 
sjönko. Djäflarna inom honom reste sina 
hufvuden, men han krossade dem med ett 
jättehugg af sin stora yxa eller med en gi
gantisk kraftbrytning med sitt spett. And
hämtningen blef kort och flämtande, hjärtat 
slog som en stångjärnshammare innanför 
skjortan, som var våt som dragen ur sjön af 
hans ymniga svett.

Han måste ge sig till slut. Han var ut
pumpad och sjönk maki- och halft medvets
lös ned. Men han var döfvad och kände inga 
kval, endast en angenäm ro, ett ögonblicks 
nirvana.

Sedan han hvilat och började komma till 
sans, kom åter arbetsyrseln öfver honom. 
Han lade manken till som en vild tjur, och 
åter städade han i sin jungfruliga obygd, så 
att rötter och torfvor röko om honom.

När han om kvällen låg matt och trött af 
sin kraftansträngning, var han närmast lik en 
fallen kämpe på ett slagfält, där marken 
upplöjts af hundratals exploderande grana
ter och där striden gått fram med tunga 
kanoners rullande och chocker af vilda 
hästar.

Med ömsom arbete och ömsom hvila 
kunde han hålla ut på detta sätt ända till 
åtta dagar. Ty han hörde till dem, som när 
de en gång kommit riktigt i farten, icke 
kunde hejda sig på grund af den berusning, 
som sysselsättningen i och för sig skänkte,
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oafsedt den orsak, som satt denna verksam
het i gång.

När han drog mot hemmet, kunde han ock 
med stolthet se på sitt verk. Han kände sig 
som en fältherre, som vunnit ett slag, då han 
blickade på den vidd af svensk obygd, som 
han, ensam man, genom sin inneboende och 
envisa dalmannakraft gjort möjlig för att 
lägga under svensk plog.

Han var löst ur förbannelsen, och glad och 
fri återvände han till sitt hem. Han hördes 
på långt håll. Hans starka, grofva bas
stämma sjöng ut hans glädje. Han kände en 
lifskraft inom sig, som hotade att spränga 
häktorna ur hans tröja. Han skrattade sitt 
dånande skratt när han fick se sin hembygds 
ljusa björkar, och han fick nästan tårarna i 
ögonen, när han fick se första fliken af 
Siljan. Men han skulle ha slagit ihjäl den, 
som sagt, att han grät. Han kunde inte re
dogöra för sina känslor, och han spekule
rade ej heller däröfver. Han kände sig ett 
med naturen och erfor omedvetna lust
känslor vid åsynen af dess skönhet och 
prakt.

När han kom hem, blef det åter helg, Lill- 
Märia fick sin andel af trefnaden och Anna, 
hustrun, myste af förnöjelse vid åsynen af 
sin Jerker. Han började genast stöka med 
sin gård och sitt hemman, snart hade han ta
git igen den förlorade tiden, och allt gick i 
de gamla hjulspåren.

Lifvet artade sig såsom förut hos Gudmunds 
Jerker med slåtter och plöjande och harf- 
vande och hvad allt det var — till nästa 
gång. Då blef åter någon tids libaiioner ef
ter ungefär samma schema, åter bar det till 
skogs och åter växte nyodlingen på ett sätt, 
som förvånade.

En vacker dag öfverraskades Gudmunds 
Jerker med att erhålla en stor silfverbägare 
från hushållningssällskapet med inskrift, att 
den vore en belöning för odlingsflit. Då log 
Jerker ett stort, galghumoristiskt leende, som 
blottade hans väldiga tandrad. Ty på Jerker 
kunde inte ordspråket om de starka karlarne 
i motsats mot de kvicka passa in. Anej, han 
tänkte nog något inom sig, som skulle varit 
roligt nog att få veta, om han velat säga det 
■vid den högtidliga öfverlämningsakten.

Men om ni styr edra steg till Dalarne och 
Siljan och Rättvik, och om ni kommer till 
Gudmunds Jerkers gård, så kan ni vara säkra 
på ett hjärtligt välkomnande, i fall ni träf
far honom hemma. Det är han nästan alltid, 
såvida han inte för en stund gått att ge ett 
handtag åt någon granne eller begifvii sig 
ner på sin stora, stora furuklädda granithäll, 
som sköljes af Rätfvikens böljor. Ty dit går 
han ibland och har en stunds högtid för sig 
själf och drömmer om en ny stor byggning 
just där på skogsudden, på bengen som han 
själf säger.

Men kanske han just kommer därifrån, 
skränande och orerande med dunder och 
brak, med buller och bång, ty sådan är hans 
vana. Han är en fri man och är ej van att 
hviska fram hvad han har att säga. Hans 
röst höres på långt håll, med r-ljud af en 
harskramla och med forntida hårdhet i ta
let, men med sång och rytm i daladialekten.

Ni blir genast ombedd att stiga ner i hans 
s. k. trädgård, men gud hjälpe er om han ber 
er sitta ned i hans pinnsoffa. Den förtjänar 
sitt eget lilla kapitel. Han måtte sett någon 
sådan där otäck trädgårdssoffa någonstans 
med vridna grenar. Och så har han gjort en 
själf efter eget hufvud. Han har plockat 
hem allt hvad krokot och iokot han funnit i 
skogen och spikat ihop det huller om buller. 
Det är grenar, grofva som timmerstockar, 
och det är grenar krokiga och taggiga på

Hamiiqyist foto.

Emil Hillberg 60 år.
TT VAR SCENKONST ALLT- 
jämt i sin innersta rot är en 
frisk och kulturfrämjande konst, 
trots all ytlighet och all dålig 
dramatik, som hotar att dra ner 

den i dyn, därför har teatern i väsentlig grad 
att tacka den grupp af verkliga konstnärer, 
som arbeta i dess tjänst.

Med den personlighet, som bär namnet 
Emil Hillberg, äro sammanlänkade åtskilliga 
af tiljans främsta och intressantaste diktade 
gestalter under det senaste kvartseklet. 
Med honom blef den realistiska människo- 
framställningen på svenska scenen ett fak
tum — han representerar dess ”åttiotal”, 
och det innebär hvarken mer eller mindre 
än att han röjde undan en myckenhet smin
kad teater, utbytte rollfiguren mot männi
skan, förkonstling och pose mot lifvets 
nakna sanning, teaterskruden mot den psy
kologiska analysen.

Emil Hillberg hör till de intressanta 
konstnärspersonligheter, som man ej finner, 
där man ställer dem. Han är impulsiv, obe
räknelig och därför af en mångsidighet, 
som få svenska skådespelare. Man säger 
om den eller den artisten, att man ”kan” ho
nom, men Hillberg ”kan” man aldrig; han 
bereder ofta öfverraskningar, som utlösa sig 
i skapelser af den största originalitet och 
konstnärliga fulländning.

Strindbergs och Ibsens diktning har han 
lefvandegjort på tiljan med en utformande 
genialitet, som ställer honom i jämbredd 
med diktarna själfva. Det uttrycker också 
allt det bästa som kan sägas om hans konst, 
ty några större uppgifter för en skådespe
lare af hans modernt-realistiska kynne äger 
världsdramaiiken näppeligen att erbjuda.

Den svenska kulturen har mycket att tacka 
Emil Hillberg för. Måtte i år, som stunda, 
den tacksamhetsskulden varda än större!

E. H-n.

alla de vis. Soffan ser närmast ut som en 
färglagd månkarta med berg, spetsiga och 
trubbiga, och dalar och klyftor. Själf slår han 
sig ned med synbarlig belåtenhet och frågar, 
hvad ni tycker om mästerverket. Och är ni 
då klok, så uttrycker ni er beundran, er för
våning behöfver ni inte hyckla.

Vill då lyckan sig väl och ni kommer bra 
sams, då kanske Gudmunds Jerker iar fram 
sitt svarta fodral med den stora silfverbäga- 
ren uti. Och bli ni riktigt bekanta, så kanske 
Jerker yttrar sig som åt undertecknad: ”Om 
hushållsherrarne hade vetat hur många bä
gare jag har tagit in för min nyodling, så 
kanske dom hade varit lika fulla i skratt 
som jag, när jag fick den här siorbägaren.”

Ja, sådan är Gudmunds Jerker: stark och 
duktig, god och glad, och äfventyrlig och lätt 
utaf sig, men en kärnbonde af rätta sorten. 
Han tar sig en lyra ibland och det en dunder 
dito, men han tar skadan igen dubbelt och är 
en hel karl ändå.

Och inte skall man tro, att hans anseende 
sjunker för det. Ah, var det likt det? Här 
ute på landet taxeras folks värde på annat 
Vis än i städerna. En spiknykter odåga eller 
undermåling, som i städerna flyter öfver sina 
skickligare, duktigare och flitigare kamrater, 
som ej äro skapta efter passare och linjal, 
blir här en odåga och en undermåling, trots 
sin negativa dygd.

Men en praktkarl som Jerker blir en prakt
karl, trots han ej är något exemplar i da
garnas ände. Ty han är du och bror med 
hela världen, en fri man, visserligen ingen 
öfversittare, men heller ingen krypare, och 
kan i visst fall göra hvad som faller honom 
in. Han behöfver ej som stadens slafvar gå 
efter klocka. Men så går han i stället själfva 
tiden förbi, när det så vill sig.

Det är summan af det hela som gör per
sonen, och då är Jerker en karl för sin hatt 
och en riktig dalkarl, som den skall vara.

FOLKE FRIMAN.

Selma Lagerlöfs-hyllnin-
gen i Finland.
! ET AR MED EN KÄNSLA ATT 

ha varit med om något i sitt slag 
enastående lyckadt jag nu sätter 
mig att skrifva om sällskapet 
Unionens 20-års fest, hvilken 

slutade mycket tidigt i morse. Ty det kan 
man väl säga, när man kommer hem på små
timmarna med hufvudet fullt af allt det roliga 
man skådat och tillställningens vackra 
glädje som en musik omkring sig, då man 
vaknar efter ett par timmars hvila och tän
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”Iduns” redaktion.
Högtiden i går kväll besöktes af trehundra 

festligt stämda damer, som icke blott med
fört sitt allra ljusaste lynne, utan som också 
visade sin glädje i dräkternas klara färger 
och smakfulla lyx. Det var en ovanligt ele
gant skara, som fyllde salarna på nedre bot
ten i Societetshuset, där välkomsttalen skulle 
hållas, och när Selma Lagerlöf och hennes 
svit inträdde, reste vi oss alla och hälsade 
henne med vår tysta glädje att ha henne 
midt ibland oss, under det hon gick förbi och 
intog sin hedersplats.

Festtalens rad inleddes med Annie Furu- 
hjelms ståtliga svenska hälsning till medlem
marna af hennes lifsverk, sällskapet Unionen, 
hvilken gjort så många nya landvinningar för 
kvinnornas sak i Finland. Därefter hölls ett 
föredrag på finska af vice ordföranden, som 
talade med mycket temperament, och sedan
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kom supé uppe i den stora, vackert dekore
rade festsalen i öfre våningen.

Vid doktor Lagerlöfs hedersplats närmast 
estraden sutto Lucina tiagman och Annie 
Furuhjelm, och vid dessa damers sida märk
tes representanterna för flera ryska kvinno
föreningar. Vår stora diktarinnas vän, frö
ken Valborg Olander, företrädde landsför- 
eningen för kvinnans rösträtt i Sverige.

Supén intogs under tonerna af Apostols 
hornorkester och talens rad öppnades åter
igen af Annie Furuhjelm, som hyllade Selma 
Lagerlöf på det storstilade och enkla sätt 
att yttra sig, som nu en gång är hennes lyck
liga gåfva. Ett alldeles förtjusande tal för 
Sverige och de svenska kvinnorna hölls af 
den unga filosofie doktor jenny af Forselles 
som äfven är medlem af landtdagen, och 
sällan om ens någonsin har jag hört en fin
ska tala om det gamla moderlandet med en 
vackrare öfvertygelsens värme. På fullän
dad franska och med ett lugn, som angaf 
hennes anor som talarinna, hälsade Leo 
Mechelins dotter de ryska talarinnornas 
krets, och bland allt det vackra, som yttrades 
där vid bordet, kvarlämnade Lucina Hagmans 
ord till vår världsberömda diktarinna ett in
tryck, som sent skall förblekna — åtminstone 
hos den som skrifver dessa rader — så djupa 
voro de känslor, som ingifvit dem.

Men alla de damer, som äskade ljud talade 
väl och voro vana att tala, hvilket gjorde det 
till ett alldeles särskildt nöje att lyssna till 
dem. Man visste att ingenting skulle klicka, 
och när turen kom till uppläsandet af häls- 
ningstelegrammen, förbytte sig en och 
samma dam till infödd svenska, danska och 
norska efter hvartannat. Rosina Schwimmer 
hade icke glömt att lyckönska lika litet som 
fru Qvam och Signe Bergman, och när de 
telegrafiska hälsningarna voro genom
gångna, förtjuste fru Ida Ekman åhörarna 
med sin utsökt konstnärliga sång.

Härefter kom det allra bästa och behöfver 
jag väl säga att det var Selma Lagerlöfs 
uppläsning? Denna gång fingo vi höra sa
gan om Fredrika Bremer, som framfördes 
med ett oförgätligt uttryck, och därefter 
satte vår stora skaldinna sig på hedersplat
sen nere i salen att mottaga en uppvaktande 
skara, som det är få dödliga gifvet att se vid 
sina fötter.

Uppe på estraden uppenbarade sig mrs 
Chapman-Catt med en krans violer på hatten 
och ett leende kring läpparna, hvilket icke 
kunnat vara mera belåtet. Hon kom just från 
sin världsomsegling, följd af en hänfördt dan
sande negerskara, och efter denna muntra 
förevisning af det svarta naturtillståndets 
osminkade glädje uppträdde ett medelålders 
äkta par — en engelsman och hans välmå
ende maka — hvilket hade den oförsiktighe
ten att besjunga sin äktenskapliga lycka in
för en suffragett, hvars jungfrustånd tydli
gen knappast skulle väcka någon saknad hos 
det motsatta könet. Långt ifrån att tappa kon
cepterna lät rösträttskvinnan emellertid pu
bliken veta att hennes ensliga lif ej var nå
gonting att bele, isynnerhet som hon kunde 
låta detta rimma med lös förbindelse med 
tanke på det engelska paret, hvilken något 
oväntade hänsyftning gaf anledning till en 
massa lustiga vändningar och uppslag.

När åskådarna fått sitt lystmäte både af 
Suffragetten och de gifta i hvilken form de 
då ingått sitt förbund, kallade mrs Chapman- 
Catt två haremsdamer från Tripolis, hvilka 
vunnits för rösträtten, en vacker birmanska 
och ett par japanskor, af hvilka i synnerhet 
den ena dansade så lätt som en fjäril bland 
körsbärsblommor. Aftonens glanspunkt var 
emellertid framträdandet af ingen mer eller 
mindre än änkekejsarinnan af Kina i full hof-

TVÅ DIKTER.
AF AXELgAHLMAN.

I.
TYSTNAD, JAG VÄNTAR dig nu, ty natten 

stilla har slutit
nyss) efter dagens ljus den blida skymnin

gens dörr.
Skuggorna bädda dig mjukt 
och drömmarna längta till hvila 
snart i din modersfamn, längta som aldrig 

förr.

Någon gått från mig i kväll och kommer 
väl aldrig tillbaka.

Nu är jag ensam igen... men nej!... jag 
hör, hur det låter

som utaf tvekande steg... eller står det 
någon och gråter

kanske därutanför och vill in? Jag tycker 
jag hör

— tyst — hur snyftningen skrämd i mörk
ret darrar och dör.

Nej, jag visste det ju! — — Hon kommer 
nog aldrig åter! —

Men den som en gång fått smaka 
hvilan och ron i att lyss till en stämma, 

som känd och kär
fyller ens fattiga rum med sommar och 

sånger och sol,
skapar af takdroppets fall och syrsornas 

spröda fiol
och allt annat han hör, när han sitter där 

ensam och minnes
mycket, som blott i hans dröm och sökande 

längtan finnes.

II.
Kära, stäng ditt fönster och slut dörren till, 
sätt dig stilla här och se hur vackert flam

man
leker uti skymningen på härden 
Snart skall den förbrinna, snart skall endast 

glöden
genom mörkret glimma. Låt oss glömma 

samman
tunga år och dagar, bittra sår och öden, 
som vi genomlidit utanför i världen!

Lifvet är en gåta, som vi lösa bäst 
utan att förbanna eller bittert gråta, 
att vi icke äga gåtans mening.
Ingen ännu mäktat verka hvad han velat. 
Bättre därför signa, bättre att förlåta, 
ty vi alla hatat och vi alla felat.
Därför blef oss gifven sårs och sorgers 

rening.

Kära, stäng ditt fönster och slut dörren till, 
sätt dig stilla här och se hur vackert flam

man
leker uti skymningen på härden!
Snart skall den förbrinna. Räck mig dina 

händer!
Låt oss bida nya dagars gryning samman, 
som skall rodna öfver lifvets morgonländer, 
fast vi farit vilse utanför i världen!

dräkt (alla kostymerna voro äkta! uppvak
tad af en förnäm kines, som' höll en para
soll öfver hennes höga uppenbarelse. Så 
kejsarinna hon var, började hon sjunga nå
gonting om rösträtten, som inte ens haft för
syn för det himmelska rikets kvinna, och 
som ett minne af tider, som varit och farit, 
bar hennes hofdam fram ett par skor, hvilka 
omslutit de kejserliga fotterna och näti och 
jämnt voro stora nog åt ett fyra års barn.

Men... allt detta skulle ses, det förlorar på 
att beskrifvas. Vare det nog sagdt att publi
ken hade utomordentligt roligt och slutade 
med att bära Selma Lagerlöf i gullstol. Då 
hade det dragit så långt ut på tiden, att det 
led fram emot morgonen, men på tal om en 
fest, där en kopp svart kaffe var det enda 
starka i fråga om drycker, är det väl icke så 
farligt att förråda hur sent det blef, innan 
man ändtligen beslöt sig för att bryta upp.

Helsingfors den 11 febr. 1912.
JANE GERNANDT-CLAINE.

L. E. BJÖRKMAN.

En djurvän.
ATT STÄLLA SIN PEN- 
na i de humanitära idé
ernas tjänst, är ett för
fattarskap, som mången 
gång ej beaktas af den 
stora publiken, och ryk
tet basunar ej ut det 
men dess välsignelse- 
bringande verkningar 
göra sig likafullt gäl
lande.

Djurskyddsarbefet har 
i våra dagar många 
främjare — lyckligtvis, 
ty råheten och brutalite
ten mot våra stumma 
vänner behöfva alltjämt 
kraftigt bekämpas — 
och bland dem, som äg
nat det mesta af sitt lit 

åt att lära människorna omfatta djuren med 
barmhärtighet och kärlek, är skriftställaren och 
landibrukaren L. E. Björkman i Borås, hvars 
mångåriga författarskap i hufvudsak ägnats det 
svenska djurskyddsarbeiet.

Björkman är född i Malmö den 29 februari 1840 
och kan således strängt taget endast fira sin fö
delsedag hvarf fjärde år. Fadern, som var gross
handlare, hade ett lefvande intresse för naturen 
och djurvärlden, hvilket gick i art till sonen.

Sin skolbildning erhöll B. hufvudsakligen i Tysk
land. Hemkommen därifrån valde han det lef- 
nadsyrke, hvaråt hans håg mest stod, nämligen 
landfbrukef. Han blef elev på Torreberga, som 
på den tiden ansågs för den bästa skola för blif- 
vande landfbrukare, praktiserade ett par år på 
Elleholm i Blekinge, och har sedermera under 
årens lopp dels innehaft egendomar, dels varit 
anställd som lärare vid landtbruksskola (Ryssby- 
lundsL Under 19 och ett halft år har han redige
rat tidningen ”Karlshamn” och 15 år samtidigt 
varit lärare vid Blekinge läns folkhögskola.

B:s skriftsfällareverksamhet har som sagt till 
sin väsentliga del ägnats djurskyddet.

Han har gjort resor i Norge, Danmark, Tysk
land och Schweiz och därunder ej blott ökat sin 
erfarenhet om djurvärlden utan äfven trädf i för
bindelse med djurskyddsvänner. Så är han med
lem af Berlins djurskyddsförening, äfvensom af 
den naturvetenskapliga föreningen ”Kosmos”, som 
har sitt säte i Stuttgart med medlemmar öfver 
hela Tyskland och äfven utom Tyskland. Till dess 
tidskrift, som också bär namnet ”Kosmos”, har 
han lämnat bidrag.

Ät Borås djurskyddsförening, som bildats på 
hans initiativ, är han hedersledamot.

I år står herr Björkmans födelsedag i alma
nackan, och att den ej kommer att passera oan
märkt förbi — därom lära nog de talrika vännerna 
af hans personlighet och gagnande lifsgärning 
draga försorg.

Slafislik för hushållet.
Mot insändandet af 1 kr. i frimärken fill 

Iduns Tryckeri-Aktiebolag Specialafdelnin- 
gen System, Bryggaregatan 17, Stockholm, 
erhållas franko 25 st. statistikkort. (Se ar
tikeln i ämnet i Idun n:r 1 och 2!)
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folk” är ett gripande 
konstverk af en som 
känner och älskar 
väsfkusifolkef och 
därför lär oss känna 
och älska det på hans- 
sätt.

Lika wilhelmsonsk 
som ”Kyrkfolk” är, för 
att ta en ur högen- 
af de många väst
kustbilderna, ”Svensk 
flicka”. Hon är ingen 
idealfyp denna unga: 
blåklädda ficka, som 
står där vid veranda
räcket i solskenet 
med hamnen och hat- 
vet som fond. Hennes- 
figur i den blå kläd- 
ningen är tunn och li
tet lutande och hen
nes ansikte är icke 
modellerad! efter den 
internationella skön
hetstypen. Men dess 
färg och form är 
svensk och det skyg
ga och ändå frimo
diga, rena och milda 
uttrycket i ansiktet är 
just det vi sett hos så 
många svenska flic
kor. Typen är träf
fad, och vi förstå ge
nast hvad det är som 
gör henne till svensk i 
motsats till andra små 
blonda flickor.

Hela utställningen 
bär vittne om en 
skaparkraft i utveck
ling, en sträfvan längs 
nya linjer tram tilt 
nya segrar.

o VALANDS UT- 
A ställningslokal i 

Göteborg har 
artisten Carl Wilhelm- 
son anordnat en ut
ställning af ett 75-tal 
dukar, af hvilka flera 
visa hans konstnär
skap från helt nya si
dor. Västkustens må
lare har besökt Spa
nien sedan han sist 
utställde, och som 
minnen från resan 
hänga å utställningen 
dels ett antal snabbt 
gjorda studier från 
solens och de heta 
färgernas land, dels 
ett par större utförda 
dukar, bland hvilka 
en, Zigenerskan, är 
inköpt till Göteborgs 
museum.

Men intressanta som 
dessa arbeten äro 
tjäna de dock enligt 
vår mening bäst till 
att understryka hur 
svensk i öga och hand 
konstnären till slut är 
och när man vänder 
sig från de spanska 
studierna till en lafla 
sådan som Svensk 
flicka eller Kyrkfolk, 
så vet man att det är 
detta han skall måla, 
då är han icke bara 
en skicklig artist och 
en dristig experimen- 
tator, han är just det 
inom den svenska 
konsten, som vi för
binda med namnet 
Wilhelmson. "Kyrk-

NÅGRA AF DE FÖRNÄMSTA DU
KARNA PÄ CARL WILHELMSONS UT
STÄLLNING I GÖTEBORG: 1. SVENSK 

FLICKA. 2. ZIGENERSKA.

INKÖPT AF GÖTEBORGS MUSEUM. 
3. KYRKFOLK. 4. SKEPPARE. I 
MIDTFÄLTET KONSTNÄRENS POR

TRÄTT. O. A CLASON FOTO.
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I VETA ALLA, ATT NÂR 
det textila smakförfallet var 
störst var Handarbetets vän
ner närmast. Ingen torde för
neka denna institutions stora 

betydelse i arbetet på den smakens renäs
sans, som det nya århundradet sett i vårt 
land. Men allt är ej väl beställdt med att 
våra textilutställningar ge prof på en ny och 
förfinad textilkonsf och att de bildade hem
mens salonger prydas af stilrena kuddar och 
dukar, så länge den oredliga, öfverlastade 
smaken, som hvarken är kunnig eller ome
delbar, ännu härskar i de breda lager, dit 
den flydde, när den fördrefs af de ledande, 
så länge återstår mycket att göra. Ett stor
artadi arbete för att förnya vår textilkonsf, 
särskildt på landsbygden, utföra hemslöjds-
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ledare sedan åtta år, fröken Elisabeth 
Thorman är alltjämt dess föreståndare och 
sköter hufvudsakligen den teoretiska un
dervisningen, medan fröken Ulmgren har 
den praktiska. Vid sina föreläsningar 
begagnar sig fröken Thorman af museibe
sök, af goda planschverk och af Handarbe
tets vänners rika och dyrbara modellsam
ling af såväl gammal som modern textil
konst. Hela textilkonstens historia från den 
egyptiska och koptiska öfver den medeltida 
kyrkliga och fram till den moderna konsten 
genomgås och både de högre ståndens 
konst och allmogekonsten få sin behandling. 
Den praktiska afdelningen följer den teore
tiska så att när spetsens historia är före 
sys spetsar o. s. v. Äfven färglära och 
materialkännedom hör till undervisningspla-

LÄRARINNORNA VID HANDARBETETS VÄNNERS LÄRARINNE- 
kurs och syskola: stående från vänster: fröknarna Ingrid Högberg, 
Elisabeth Thorman och Ebba Åberg ; sittande från vänster : fröknarna 

Marie Louise Ulmgren och Signe Stjernstedt.

föreningarna. Men en 
annan väg är att nå 
barnen och dem når 
man genom skolorna, 
och Handarbetets 
vänner har valt den 
vägen, då föreningen 
erbjuder handarbets- 
lärarinnorna tillfälle 
till en så rik och all
sidig textil bildning— 
som möjligt.

nen. Vid slutad kurs 
hållas tentamina och 
ges betyg.

Samtidigt med den
na utvidgning har 
kursen flyttat till Ny
brogatan 3 i nya, 
präktiga lokaler, där 
äfven H. V:s sy- och 
väfskola är inrymd.

Detta sammanhänger med den allmänna tendensen att 
höja fordringarna på handarbetslärarinnornas kompe
tens samtidigt som deras löner regleras och 
fastställas.

Sedan många år har H. V. haft en lärarinnekurs, grun
dad af fröken Sofia Gisberg, och afsedd alt afsluta och 
komplettera Hulda Lundins och Andréa Eneroths m. fl. 
handarbetskurser. Sedan i höstas är emellertid denna 
H. V:s kurs utvidgad från 5 veckor till 3 och en half 
månader, hvilket ger eleverna tillfälle att utom praktisk 
utbildning i konstsömmens olika tekniker också inhämta 
en mångsidig teoretisk kunskap, dels i allmän konsthi
storia, dels i textilkonstens historia. Lärarinnekursens
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GATA I CAPRI.

Santa Teresina.
Berättelse från det nutida Capri af 

NILS WILHELM LUNDH.
(Forts.)

MEN MED 
denna tan

ke stod 
hennes 

löfte till 
madonnan 

i klaraste 
ljus — ja, 
hon ville 
vara sin 
madonna 

trogen, och 
i kväll ville 
hon afsvär- 
jadetfanya, 
som trängt 
sig på hen
ne. Madon
nan hade 
korathenne 
till sin, det 
kände Te
resina, och 
aldrig mera

ville hon gå till Terazzan i den främmande 
mannens ärenden. I natt skulle den lilla lå
gan inne i nischen få brinna ända till i mor- 
gon!

Den kvällen gick Teresina ändå inte den 
vanliga vägen till madonnan — hon smög 
sig rundt om gården för att kunna se, hvad 
främlingen kunde ta sig till så sent. Hon 
såg ett 'jus, en glödande punkt, som dansade 
fram och åter i en viss takt, och så hörde 
hon, hur han nynnade på en liten visa med 
ett underligt och främmande tonfall.

Teresina var röd som blod, det kände 
hon, då hon från bakvägen trädde in på 
stigen till brunnsplatsen. Det var halft mån
ljus, och orangeträdens skuggor lågo osä
kert in mot den hvita, fläckiga tegelmuren, 
där madonnans nisch knappast var att upp
täcka. Teresina dröjde en stund, innan hon 
tände ljuset. Madonnan hade säkert inte en 
tanke på hennei Teresina log listigt och 
knyckte på nacken. Hon, Teresina skulle 
snart bli tretton år. Inte skulle madonnan 
vara hård emot henne!

Men när Teresina väl tändt ljuset, utplåna
des det listiga och förnumstiga löjet, och 
med klappande hjärta erkände hon allt. Nu 
ville hon vara hård mot sig själf igen, bara 
madonnan inte upphörde att småle mot 
henne! Denne nye var farligare än Lomboni 
för hennes hjärtero, det kände hon, men hon 
var starkare än förr. Madonnan hade gjort 
henne stark, tänkte hon.

Dagen efter skulle Teresina gå till Ma
rinan och köpa fisk, och då smög hon sig 
rundt om klostergården, undvikande den del 
af arkaden, där främlingen hade sin bur. Hon 
hörde skrik och skratt därbortifrån, och han 
pratade visst och lekte med barnen från 
klosterskolan. Men efter mörkrets inbrott, då 
Teresina skulle ner till sitt ljus, tog hon åter 
vägen förbi hans bur och när han hörde 
hennes steg, ropade han med bedjande ton
fall, klagande och entonigt som hade det 
varit signoran själf, som stått därinne: 
Acqua freddo! Acgua freddo!

Vatten! Var han då törstig? Tere
sina fnittrade till. Tänk ändå en sådan 
skojare. Han hade bestämdt hört signorans 
röst uppe i trappan i dag, och nu stod han 
där och gjorde sig till. Alldeles som om han 
skulle ha törstat och svultit, stackaren! Te
resina var alldeles säker om, att han hade

både vin och bröd fulli upp, det hade ju alla 
som kommo dit. De hade sina vänner, som 
kommo och gingo med godbitar hela dagen, 
och inte kunde någon, som satt för gäld, vara 
törstig! Teresina skrattade högt och gömde 
sig bakom närmaste pelare för att iakttaga 
den lilla glödande punkten.

— Acqua freddo! — stönade främlingen, 
och Teresina tryckte en snibb af sin kjortel 
mot munnen och höll på att kikna at skratt.

Hon kunde inte hålla sig längre.
Il pozzo e vuoto, acqua non cé!

— svarade hon. (Brunnen är tom, där fin
nes inte vatten.)

— Ah, det var du, som gick ärende för mig
— sade han, och nu skrattade hon åt hans 
konstiga dialekt.

— Sköna barn! — deklamerade han, — 
gif mig eld åtminstone, om du ej kan ge mig 
vatten.

F u o c o! Han hade ju eld på cigarretten.
— Jag har inte fler stickor, ser du! Och 

den där gatsoperskan, som ska vakta mig, 
hon med stenansiktet och med hjärta af sten, 
har tagit ifrån mig mitt elddon.

Teresina tog fram den lilla asken med 
vaxtändsfickor, som hon alltid hade på sig, 
då hon skulle ned och tända madonnans 
ljus. Hon stod redan framme vid gallret.

— Jag har eld. Jag har en hel gsk, — hvis- 
kade hon andlöst, tog asken och sträckte 
hela armen in mellan gallerna.

Han tog inte genast asken. Han fattade 
hennes hand och kysste den sakta. Då blef 
hon förskräckt och drog handen och tänd
stickorna till sig igen. Hon såg madonnan 
för sig, sträng, hög och afvisande. Teresina 
bäfvade. Hvad hade hon tänkt göra? Skän
ka bort dessa vaxtändstickor, med hvilka 
ljuset i nischen skulle tändas! Hon snyftade 
till och kände sig stå helt tomhändt inför 
den kära bilden. Och ändå! Denne främ
mande man hade kysst hennes hand. Ingen 
hade förut kysst henne så. Ja, hade han i 
detta ögonblick begärt henne till tjänarinna, 
skulle hon ha kunnat lägga alla sina ljus i 
hans hand, och hon skulle ha följt honom till 
Island, om han velat! Men han skämtade 
med henne, det förstod hon så väl! __ Han 
bara skämtade med henne!

Hon knyckte stolt på nacken och drog sig 
tillbaka bakom pelaren.

Inte ville han ha henne till tjänarinna. 
Han, en herre! Madonnan var den enda i 
världen, som menade det allvarligt med 
henne, och den heliga jungfruns värld var 
något ljust, rent och himmelskt, en de saligas 
ö, som låg fjärran från Capri och Island.

Ännu en gång beslöt Teresina att vara sin 
madonna trogen i alla skiften. Främlingen 
skulle få af hennes tändstickor, men hon 
skulle inte se på honom, om han tände al
drig så många lampor. Det lilla ljuset i ni
schen var nog för Teresina.

— Hvar bief du af, kära barn? — ropade 
främlingen.

Hon stod åter borta vid buren. Tyst, för
lägen räckte hon honom asken och bad ho
nom taga hälften af stickorna. Han tog och 
lämnade tillbaka asken. Så strök han eld 
mot väggen och lyste mot henne. Men hon 
kunde inte se honom i ögonen, hon vände 
sig halft bort, och det gäckande, listiga små
leendet var alldeles borta. Hon var endast 
en fattig liten flicka, som bara hade en enda 
klädning. Och nu neg hon och stammade 
skyggt sitt: A d i o, signor!

Äfven denna natt fick den lilla lågan i ni
schen brinna tills den släcktes af sig själf 
långt fram på morgonen, och främlingen 
kunde se dess stilla ljus mellan oran
geträdens grenar strax öfver den lilla 
muren. Han undrade, hvad det kunde 
vara för en liten låga, och nästa dag

frågade han sin fångvakterska, gatso
perskan, som blef meddelsam, bara hon 
fick en skvätt vin. Så fick han reda på hi
storien med brunnsplatsen och Teresinas 
madonna, och han beslöt sig för att tillbedja 
barnet. Ja, han hade redan första gången 
han sett hennes djupa, skimrande ögon i det 
bleka ansiktet, fått klart för sig, att detta 
barn inte var lekkamrat till de andra i klos
terskolan. ”Hon är alls inte något litet hel
gon!” — sade han till sina kamrater, som be
sökte honom den dagen för att aflämna en 
ny laddning vin och bröd och frukt, — Det är 
en liten människa, och nu tänker jag dela 
med mig och förälska mej riktigt på allvar. 
Jag hoppas, att jag får stanna här ännu ett 
par dagar, och att pengarna inte hinna fram 
förr än på öfvermorgon.

Behöfver det sägas, att Teresina äfven da
gen efter tog vägen förbi hans bur. Hon hade 
haft en svår natt. Pubertetsårens längtan 
och oro förde henne in i en malström af heta 
drömmar — och hvad hjälper det med an
kare i en malström! Hon släppte likväl inte 
sin madonna, och fast hon ofta nog kom in 
på orätt väg, som hon trodde, gaf hon sig 
inte. Striden var ständigt ny för henne, och 
ständigt fick hon nya krafter.

Främlingen skrattade inte i dag. Han såg 
helt allvarlig ut, äfven om där satt en liten 
skälm i ögonvrån.

— Du gaf mig eld i går, — sade han, — i 
dag skall du smaka mitt vin.

Och han visade henne en flaska i välkän
da färger. Det var ju Lacrima de Cri
st o, Kristi tårars vin.

Teresina hade ofta hört talas om detta vin. 
Det var Vesuvii eget vin, mildare än Capris. 
Signor Lomboni drack ibland Lacrima 
de Cristo.

Signoran drack alltid det hvita caprivinet, 
och någon gång kunde också Teresina få 
däraf i sitt vatten. Men, se, Lacrima de 
Cristo, det måste vara ett underbart vin! 
Och nu räckte denne främling henne ett 
glas, och hon steg närmare.

Hon tvekade ännu, men då log han mot 
henne, och hon tog glaset med sänkt blick 
och drack hälften utan att lyfta hufvudet och 
utan att längre våga se på honom. Hon rod
nade häftigt, men det var inte det djupa röda 
vinets skuld. Hon neg och räckte honom 
glaset, men därvid såg hon hastigt upp, ty 
han tömde det i samma ögonblick. Hon såg 
med stora strålande ögon på honom — ja,

Jakob Ulfsson-monumen- 
tet i Uppsala.

VID UPPSALA 
domkyrkas södra 
sida upprestes fö
regående vecka 
modellen till ett 
monument öfver är
kebiskop Jakob 
Ulfsson. Den till 
Sten Sturemonu- 
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hon, Teresina, hade kredensai glasei åt 
honom!

Hon tryckte sin lilla hand knuten in mot 
barmen, så sprang hon sin väg.

Midi på ljusa dagen sprang hon till madon
nan. Hon behöfde inte tända något ljus. 
Solen lyste flammande öfver muren och en 
gren af orangeträdet, som bar en hel klunga 
af mognande frukter, hade böjts ända ned 
mot nischen, där de gula orangerna lyste 
som lågor mellan ljusa gröna blad.

Teresina föll på knä, men i stället för att 
bedja och knäppa samman sina händer, lade 
hon dem halföppna i solen i sitt sköte och 
såg på dem med en blick af undran. Så rena 
och hvita hade inte dessa små händer varit 
på länge. Så rena och hvita! Hon rodnade 
åter och böjde hufvudet djupi. Han hade 
ju kysst hennes hand! Och då skulle väl 
hennes hand vara hvit. I morse hade hon 
ivagii sig riktigt grundligt. Hon ville aldrig 
mera gå med smutsiga händer! Hon skulle 
akta sig för iräkolet.

Ja, han hade kysst hennes hand! Och se
dan hade han låtit henne kredensa sitt glas! 
Och nu ville hon säga allt för madonnan. 
Nej, inte nu! Signor Lomboni skulle snart 
ha sin stol i ordning under orangen. Men i 
kväll, i kväll!

Och Teresina tog en ståtlig heliotrop borta 
vid brunnsrabatten och tade den för madon
nans fötter inne i nischen. Och så gick hon 
och skyndade upp för de hundra trappste
narna och smaken efter Lacrima de 
C r i s t o, som hon aldrig skulle glömma, 
gjorde hela dagen festlig för henne.

Den kvällen biktade hon sig öppet för ma
donnan: Det kunde inte vara synd, uppre
pade hon envist, det kunde inte vara synd att 
läppja på ett glas, som en så god man bjudit 
henne!

Men madonnan var obeveklig, Teresina 
kunde inte förstå hvarför. När hon varit sig
nor Lombonis tjänarinna, skulle hon väl ock
så kunna tjäna denne främling, som var så 
god och som gärna såg henne hos sig? Nej, 
madonnan ville det inte!

Teresina låg alldeles tyst och lyssnade. 
Om bara madonnan ville säga hvarför. Hvar
för, hvarför? Hvarför skulle hon då 
inte få tjäna honom? Han bodde på 
Capri på Via Tiberio, det hade hon 
fått höra, han skulle nog snart komma hem 
igen, ty han hade många vänner. Han hade 
så stora glasrutor högt uppe öfver gatan, 
och ingen hade så stora rutor som han, inte 
ens den där tyske eremiten, som målade 
svarta, nakna män och kvinnor och som må
lade taflor så stora, att de inte kunde komma 
in genom dörren till zum Kater Hide- 
g e i g e i vid Piazzan, där alla andra taflor 
hängde — ja, inte ens han hade så stora ru
tor som denne främling! Och denne främ
ling målade barn, han hade målat barn ända 
sedan han kommit till Capri, de kunde 
minsann få ända till en lira i ii m- 
m e n, det hade gatsoperskan sagt!

Teresina hade aldrig förr vågat prata så 
mycket med madonnan — nu blef hon nästan 
lika frispråkig som inför snäck-Sebastian. 
Men hon talade ur hjärtat.

— Gå och fråga din mor, — tycktes ma
donnan säga.

— Mor bär sten på Punta Tragara, 
och hon har annat att tänka på, svarade Te
resina. — Hon är så glad, om jag får det bra, 
så jag slipper bära sten, när jag blir stor, sä
ger mor.

[Forts.)

ÖSTRA FLYGELN AF ENGELSBERG.

Där Engelbrekt föddes.
Etf Engelbrektsmuseum?

RIHETSHJÄLTEN OCH RIKSHOF- 
viismannen Engelbrekt har af histo- 
rieforskarne angifvits som född i 
Kopparberget eller Norberg, dock i 
hvarje fall i det dåtida Dalarne. 

Detta väl, som den så hastigt 
bortgångne, framstående medeliidskdnnaren, d:r 
K. H. Karlsson, anmärker, på grund af de få hi
storiska data, som röra E. och att Ericus Olai, 
som två à tre årtionden efter Engelbrekt skref sin 
historia, antager honom född i Kopparberget med 
följande ord, från latinet öfversaita af Olaus 
Pefri:

”Så var en man boendis på Kopparberget, then 
ther heet Engelbrictson, han war en liten man till 
wext, dock snäll och dristigh, och kunde weel tala 
för sich... han war i herratienst uppfödder.”

Samtliga äldre och yngre historieskrifvare be
rätta Engelbrekt född i Dalarne, men Ericus Olai 
och hans öfversäffare Olaus Petri därjämte, att 
han var från Kopparberget.

Nu är emellertid Ericus Olai uppgift: ... Så var 
en man boendis på Kopparberget... obestämd 
och betyder väl egentligen Dala Bergslag.

Biblioteksamanuensen d:r K. H. Karlsson anser 
också, att Ericus Olai på grund af E:s titel af 
bergsman oriktigt placerat honom vid Dalarnes 
förnämsta berg, Kopparberget. Att E. år 1432 var 
bosatt i Norberg bevisar en i riksarkivet ännu be
varad attest med sigill: ”Aenglebreth moniani 
montis supradicti” etc.

Bevisligen var också fadern — som anses som 
den ursprungligen tyska släktens förste frälse
man — år 1367 bosatt på Norberg och ägare 
till flere gårdar i trakten.

Engelbrekts farfar, Englike, anges som Engels
bergs (Englikobenning, Englikobyggning) grund- 
läggare. Därmed förstås frälsegodset Engels
berg, nuvarande fideikommisset, som sedan om
kring 250 år tillhört Timmska släkten och nu inne
has af bruksägaren C. G. Timm.

Enligt ortens tradition hade E. och hans fader 
flera gårdar i trakten af Engelsberg och Norberg. 
Att Norberg omnämnes i urkunderna skulle då 
kanske bero på, att denna ort var känd såsom 
adressort och att offentliga handlingar där ut
färdades.

Doktor Karlsson fann nämligen vid sitt sena
ste besök i Rom ett dokument i Vatikanens arkiv, 
som berättar att E. vid sex års ålder afflytiade 
med sin fader från Engelsberg. En högst märk
lig och intressant uppgift, då därigenom Engel
brekts födelseort eller åtminstone hans barn- 
domsvagga för första gången autentiskt bestäm
mes.

Tyvärr hann d:r K. genom sin plötsliga död ej 
att publicera detta i samband med hans öfriga 
kolossala och intressanta material för Diploma- 
tarium.

Underfecknad har under en hel veckas enträ
get arbete i denna eminenta ej bearbetade dos
sier på latin, gammaltyska och gammalsvenska, 
som välvilligt ställts till min disposition af riks
arkivets, bibliotekets och riddarhusets tjänste
män, förgäfves sökt afskriften af detta intressanta 
aktstycke.

Det kan emellertid ej råda tvifvel om, att d:r K. 
verkligen funnit detta medeltida meddelande — 
som kan ha inberättats från Sverige till påfven i 
samband med E:s död —, då flera trovärdiga per
soner hört K. omtala detsamma.

Nu vet traditionen att berätta det Engelbrekt 
skulle vara född i det hus Cse fotografi här ofvan) 
som någon gång på 1600-talet flyttades ett fem
tiotal meter från sin ursprungliga plats för att

bilda godsets nuvarande östra flygel. Som synes 
har den prydliga byggnaden därvid blifvit karak
täriserad efter 16- och 1700-talets siil såväl 
ifråga om tak som fönster.

Byggnaden uppförd af präktigt grönimpregne- 
radi stockvirke af kärnfuru, som synes kunna 
trotsa ytterligare 500 år, är synnerligen impone
rande och innehåller sex små till medelstora rum 
på nedre bottnen med oinredd vind.

Cirka 300 meter därifrån synes grundmuren ef- 
fer en gammal masugn eller hytta, hvilken orts
befolkningen säger ha tillhört Engelbrekt.

Att bevisa att E. sett dagens ljus i denna bygg
nad i dess förutvarande skick är gifvetvis 
omöjligt.

Om däremot en sakkunnig undersökning ej kan 
jäfva detta påstående, så måste traditionen få 
rätt.

Helt naturligt borde då ett Engelbrektsmuseum 
— hvarför ock ej i motsatt fall? — inrättas i det 
medeltida huset för att för närvarande och kom
mande tider minna om den man, som genom ädel
mod och storsinne räddade vårt fosterland.

Som bekant ha statyer rests öfver Engelbrekt 
i Örebro och Norberg, och kommer ytterligare 
en sådan att snari aftäckas i Falun.

CARL IVAN S. WENNBERG.

LITTERATUR

ti

Gleerupska biblioteket.
ED AN DEN FÖRSTA SERIEN: 
Världshistorien i skil
dringar och lifsbilder 
af detta storslaget planlagda 
verk med tredje bandet af slu

tats, har turen nu kommit till den jordbe- 
skrifvande delen: Geografien iskil
dringar och bilder, af hvars tilläm- 
nade 36 häften redan de fem första uigif- 
vits. De inledas med en högeligen intres
sant öfversikt öfver ”Sveriges ortnamn” af 
professor Adolf Noreen, hvarefter följa 
de rikt illustrerade kapitlen ”Om Skåne” af 
Paul Rosenius, ”Sydsvenska höglan
det” af Erik Åkerhielm, ”Sveriges öst
kust” afGustafafGeijerstam, ”Bland 
Bohusskären” af Carl Ramberg, ”Mä
larlandskapen och Mälaren” af I s a k F e h r, 
”Bergslagen” af Helge Nelson, ”Norr
ländska kustlandet” af Olof Högberg, 
”Bland Lapplands fjäll” af Paul Rose
nius och ”Sveriges geografiska byggnad” 
af Gunnar Andersson.

Redan denna författarlista bär etf vackert 
vittnesbörd om redaktionens berömvärda 
omsorg att finna just den rätta pennan 
för hvarje ämne och hvarje landsända, 
och resultatet har också blifvit af en 
sällsynt fyllighet och personlig must. 
Den vetenskapliga vederhäftigheten har 
här för engång fått sluta förbund med 
den skaldiska intuitionen, och den djärfva 
och originella planläggningen lofvar att 
skänka vårt land en folkbok af verkligt 
imponerande resning. En blick på förteck
ningen öfver de kommande uppsatserna, som 
från den egna forfvan skall föra läsaren allt 
vidare ut genom all världens frakter och 
kulturskikt, inger äfven trygghefför att fort
sättningen skall bli början värdig — en he
der för det celebra Gleerupska förlaget och 
etf favoritverk i hvarje svensk bokhylla.

J. N-g.
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FORSLAG TILL MATORDNING FÖR
VECKAN 25 FEBR.—2 MARS 1912.

SÖNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
färseradt selleri med stekt potatis ; 
mjölk; kaffe eller te med brun kaka. 
Middag: Buljong med ostbeignet ; 
sockerrötter med rödt smör; kalffrican
deau à la Mirabeau med brynt potatis 
och salader; citronfrömage med mar 
kroner.

MÅNDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
falsk sköldpadda; mjölk; kaffe eller tei. 
Middag: Fransk fårstufning ; blåbärs- 
kompott med vispad grädde.

TISDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; strömmings- 
låda med stekt potatis; mjölk; kaffe 
eller te. Middag: Stekt fylld svin
hare med brynt potatis och ryska är
ter; semlor med mjölk'.

ONSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
bräckt skinka med äggröra; mjölk; 
kaffe eller te. Middag: Korfkaka 
med smält smör och lingon; soppa 
på aprikoser.

TORSDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
grahamsgröt med mjölk; sill i nattrock 
med potatis ; kaffe eller te. Middag:

Ärter med fläsk ; fras pannkakor med 
sylt.

FREDAG. Frukost: Smörgåsbord ; 
omelett i form; mjölk; kaffe eller te. 
Middag: Italiensk soppa; krom
gädda med smält smör, pepparrot och 
potatis.

LÖRDAG. Frukost; Smörgåsbord ; 
hafregrynsgröt med mjölk; ägg; kaffe 
eller te. Middag: Falsk hare med 
stufvad blomkål ; chokladkräm.

RECEPT:
Färseradt selleri (f. 6 pers.).

2 stora eller 3 mindre rotsellerier, 
IV2 lit!, vatten, 1/2 msk. salt, 2 hg*, 
oxkött, V2 hg. kalfkött, 1/2 hg. späck, 1 
msk. mjöl (10 gr.), 1 ägg, 2 del. grädde, 
1/2 msk. salt (8 gr.), 1/4 t sk. hvitpeppar,
3 hackade syltlökar.

Till stekning: 3 msk. smör (60 
gr».), 3 del. buljong.

Beredning: Selleriema skalas,
sköljas väl, påsättas i kokande !sal- 
tadt vatten och få koka oankr. 1 
tim., eller tills de äro nästan mjuka, 
då de tagas upp och få kallna. Köt
tet torkas med en duk, urvriden i hett 
vatten, skäres i bitar och drifves tillika 
med späcket 3 ggr. genom köttkvarn. 
Därefter tillsättas mjölet, ägget, kryd
dorna samt grädden, litet i sänder och 
färsen arbetas omkr. V2 tim. Löken 
röres i och färsen afsmakas. Ett lock 
skäres ut i selleriema som urhålkas 
uppifrån. De fyllas med färsen, locket 
pålägges och selleriema ombindas med 
snöre, förut doppadt i hett vatten. Smö
ret brynes i en jämkastrull, selleri- 
erna läggas i och brynas vackert, spä
das med buljongen och få sedan sakta 
steka med tätt slutet lock omkr. IV2 
tim. De uppläggas på varmt fat, snö
ret klippes bort och såsen hälles öfver 
dem. Serveras till smörgåsbordet.
[ f I .r i ! ! i ■ i ; I I : M !

Kalffricandeau à la Mirar 
beau (f. 6 pers.). 1 kg. benfritt 
innanlår, 1 hg. späck, V2 msk. salt 
(8 gr.), 1/4 tsk. hvitpeppar, 6 del. mörk 
buljong, 1 morot, 6 små syltlökar, 12 
små champinjonhattar, 2 oliver, 1 msk. 
tomatpuré, 1 tsk. biffstekssås.

Beredning: Köttet torkas med en 
duk, urvriden i hett vatten, bultas med 
en fuktig köttklubba, och späckas med 
späcket skuret i fina strimlor, doppade 
i en blandning af saltet och pepparn 
guides med resten af kryddorna pch 
bindes, så att det får vacker form. 
Smöret brynes i en järngryta, köttet 
ilägges och när det är färdigbrynt, på-

spädes den kokande buljongen och köt
tet får sakta steka med tätt lock, 
tills det är fullkomligt mört.

Moroten skrapas, skäres med legym- 
knif i vackra, smala bitar, hvilka läg
gas i stekgrytan •— då köttet stekt 
15 min. — tillika med syltlöken, cham
pinjonerna, de i strimlor skurna loli- 
verna, tomatpurén Och biffstekssåsen'. 
Steken skäres i tunna skifvor och läg- 
ges upp på varmt serveringsfat. Kött
skyn afsmakas och hälles tillika med 
garnityret öfver steken. Serveras med 
små brynta potatisar, ärter och salader1. 
ii M . , ! I ! I I , l [ I : 'I !

Citronfromage (f. 10—12 pers.).
4 ägg, 250 gr. socker, skal och saft 
af en citron, 11 blad gelatin, 4 msk. 
varmt vatten, V2 lit. tjock grädde.

Beredning: Äggulor och socker 
röras 20 min. och blandas med det 
finrifna citronskälet samt citronsaften. 
Gelatinet spolas med kallt vatten, klip
pes i bitar och upplöses i det varma 
vattnet. Grädden vispas till hårdt 
skum; äggh vit orna likaså. Gelatinet 
nedröres först i äggmassan, därefter 
grädden och sist äggh vi teskummet.. 
Massan fylles i vattensköljd och soc- 
kerbeströdd form och får stå på is 
2—3 tim. När fromagen skall serve
ras, lossas den från kanten med en 
spetsig knif och uppstjälpes på flat
glas skål med tårt papper. Serveras med 
mandelspån.

Fransk fårstufning (f. 6
persi.). IV2 kg. lammbringa, V4 kg.
flottyr, 30 gr. smör, 3 msk. mjöl (30 
gît), 1 msk. salt (15 gr.), ty2 tsk. 
hvitpeppar, 6 del. köttsky eller buljong, 
4—5 msk. tomatpuré, 1 msk. biffstek
sås, 2 morötter, V2 lit. potatis, 1 
portug. lök, V2 burk fina ärter (1/4
lit.).

Beredning: Köttet torkas med en 
duk, urvriden i hett vatten, hugges 
jämna, vackra bitar, hvilka brynas väl 
i het flottyr. Smöret och mjölet bry
nes i en kastrull, köttet lägges i, be
strös med kryddorna och den kokande 
buljongen eller köttskyn samt tomatpu
rén och biffsteksåsen spädas på. Det 
får därefter sakta koka med lock omkr. 
1 tim. Morötterna och potatisen an
sas och skäras i aflånga bitar, löken 
skalas och skäres i klyftor. Rotsakema 
och löken läggas ofvanpå köttet och 
anrättningen får ytterligare koka omkr». 
V2 tim., eller tills alltsammans är mört. 
Då tillsättes ärterna och stufningen 
får ett uppkok samt afsmakas och ser
veras mycket varm.

Soppa på aprikoser (f. 6
pers.). 250 gr. torkade aprikoser, 2 
Ut), vatten, skalet af 1/4 citron, 1— 
IV2 kkp. krössocker, 25 gr. ris- eller 
potatismjöl.

Beredning: Frukten sköljes myc
ket väl i ljumt vatten och får ligga 
öfver natten i det vatten, hvari 
den skall kokas. Den sättes på tillika 
med kanelen, citronskalet samt sock
ret och får koka, tills den är mjuk. 
Soppan afredes med rismjölet, utrördt 
i 1/2 kkp. kallt vatten, och får koka
5 min. Den afsmakas med saften af 
V4 citron och serveras helst kall med 
vispad grädde och jästpulverskorpor.

köpsdfff

Siden.
; Begär prof på våra nyheter för våren och som

maren till klädningar och blusar: Foulards,_ Voile, 
Crêpe de Chine, Rayés, Eolienne, Mousseline 120 
cm. bredt, frân 95 öre metern, i svart, hvitt, enfärgadt och 
kulört, äfvensom broderade blusar och klädningar i 
batist, ylle, Iärft och siden.1

Vi sälja endast garanteradt solida sidentyger direkt till 
privatpersoner, porto- och tullfritt till bostaden.

Schweizer & Co, Luzern S 3 (Schweiz).
Sidentygs-Export. — Kungl. Hoflev.

Kombinerad

Bosättnings- och 
Lifförsäkring

är det mest prakti
ska sätt att erhålla 
eget hem. Prospekt 
och upplysningar 
erhållas gratis och 
franko.

fil Mia Kompaniet.

RADHES
Ansjovis i Ostronsås

Erkändt bästa inläggning.
FÖr» flnsmakarel

Stockholm.

Försvunnen på kort tid 
är hvarje inflammation i hals 
och mun, om man blott an
vänder F. Paulis Azymol med 
vätesuperoxid. Läkare för
orda daglig användning af 
F. Paulis Azymol.

Funnet! Den ioilett-tvål, 
som gör try och hud mjuk, 
hvit och ungdomligt fraiche 
på gammal och ung är F. 
Paulis Oviculatäggltvål. 
Guldmedalj London.

Världsberömda.

SINGER C:0
SYMASKINS AKTIEBOLAG

Filialer
i alla större städer.

Apoteket Lejonet, Malmö.
= Finnes äfven i form

Tabletter.
Fås på apoteken.

af

I I !
Gra h ä m s g r ö t (f. 6 pers.). 1,3 lit. 

vatten, 1 msk. salt (15 gr.), 3 del. 
grahamsmjöl (165 gr.).

Beredning: Vattnet kokas upp 
med saltet, mjölet ivispas, och gröten 
får därefter sakta koka med lock om
kring s/4 tim. Afsmakas med mera 
salt, om så önskas, och serveras med 
grädde eller mjölk.

•Sill i kapprock (f. 6 pers.).
2 stora, salta sillar 1/4 tsk. hvitpeppar,
2 rödlökar, 4 msk. smör (80 gr.), 1 ark 
hvitt skrifpapper. >

Till stekning: 2V2 Disk, smör 
(50 gr.).

Beredning: Sillen, får ligga i vat
ten 24 tim., hvarunder vattnet bytes
3 gånger. Skinnet dragés af, hufvud 
och stjärt skäras bort. Den tskäres 
upp i ryggen, benet jämte inälfvorna ta- 
ges ur, hvarefter den sköljes väl och 
torkas med en fiskhandduk. Sillen be
strös invändigt med peppar och den 
skalade samt i tunna skifvor 'skurna 
löken. Den hoplägges åter, så att den 
bibehåller sin form. Hvarje sill omviras 
väl med 1/2 ark papper, smordt med 
2 msk. af smöret. Den stekes i smö
ret, tills papperet är brunt eller omkr-. 
15 min. Sillen serveras i papperet med 
stufvad potatis som frukosträtt.

Fraspannkakor (f. 6 pers.). 4 
dol. vatten, omkr. 160 gr. mjöl, 2 tsk. 
socker (10 gr.), 2 del. smält smör (2 
hgf.), 4 del. tjock grädde.

Beredning: Vattnet och injölet, 
som bör vara siktadt, sammanvispas 
väl med stålvisp, och smeten får stå 
2 tim., därefter tillsättas det smälta 
samt af svalnade smöret, sockret Pch 
den till hårdt skum slagna grädden. 
En pannkakslagg upphettas långsamt 
och penslas med smör till den första 
pannkakan. Af smeten göres tunna 
pannkakor, som gräddas endast på en 
sida. När pannkakorna äro ljus bruna, 
rullas de ihop på laggen med en gaffel. 
Serveras varma som efterrätt med sylti.

Omelett i form (f. 6 pers.).
Stufning af kantarelle'r:l 

burk kantareller (x/4 lit.), 2 msk. smör 
(40 gr.), 3 msk. mjöl (30 gr.), x/2 del. 
kantarellspad, 3 del. grädde, salt, hvit
peppar, socker.

Äggstanning: 3 ägg, 1U tsk. 
salt, V4 tsk. socker, 3 del. mjölk.

Till formen: V2 msk. smör (10 
git).

Beredning: Kantarellema klappas 
in i en duk, skäras i skifvor och frä
sas i smöret, tills det blir klart. Svam
pen klämmes upp ur smöret med en 
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En föga kostsam dryck
hemmastadd å de finaste frukostbord:

VAN HOUTENS CACAO
banbrytaren i cacaobranchen,
världsmarknadens ledande märke.

ftf magen i oordning använd 
då Vasens (f. d. Nordstjernans) Laxér- 
marmelad. Behagligt och effektivt 
afföringsmedel. Pris 1 kr. per ask. 
Finnes på alla apotek.

Pannkakor,
Plättar och 
Kött-Bullar
bli porösa och läckra om 
vid tillagningen litet af

Lagermans Bakpulver 
= Tomten =

tillsättes. Se bruks
anvisningen.

S äc'A'Sifzs 
ÿÇ/noriAansAa 
\Jästj)ulv er.

Drygt — Billigt 
— Verknings fullt,

Hvarje morgon nybakadt 
hvetebröd lika fort som kaffet 
kokar. (Se härom i hvarje 
burk innesluten bruksanvis
ning.) Säljes öfverallt.

• OSCAR RÄCKSIM. GÖTEBORG » »

Akta Gdteboros 
Knäckebröd
Hygienkontrollant
D:r G. Hjort 
af Ornäs
Tel.: 11 &

Blommor från Rivieran.
Insänd kr. 1,20 i sv. frina. till 6ig- 

noia Laura Lindholm, Corso Mentana 
nr 29, Genova, Italien så erhålles in
om; 8 dagar en ask friska blommor från 
Italienska Rivieran. Visitkort kan bi
läggas. Passande namns- och födel- 
sedagsgåfva.

Hotell Excelsior,
med restaurant oüi tvättinrättning,

Stockholm C, 35 Birger Jarlsgat.,
motsvarar de bästa af utlandets Christ
lich© Hospize och Temperance Hotels. 
Lämpligt för damer pch familjer. Inga 
drickspengar.

EKSTRÖP15

xtnmiöL
ÖREBRO KEM-TEKN-FRBRIK’

KALMAR VAPEN.
HSgsta kvalité Kärnmjöl.



A KVALITÉ!
Jllfi

Qptrum/ior.
BÄSTA UTFÖRANDE!

HVARJE PAR 5TAMPLADT 
MED OFVAfISTÅESIDE VARUMÄRKE

FINNAS I ALLA VÄLSORTERADE 
HÖRS - MANUFAKTUR-& KORTVARUAFFÄRER

sked. Mjölet fräses därefter med smö
ret 2 min., kantarellspadet samt gräd
den tillsättas och såsen får koka 5 
miriL Svampen lägges i, stnfningen af- 
smakas med kryddorna lägges i en 
smord omelettform och äggstanningen 
vispas väl samt hälles öfver. Ome
letten gräddas i ugn och serveras till 
smörgåsbordet. I stället för stufning 
kan rökt skinka, skuren i tärningar och 
fräst i smör eller rifven ost användas*.

VECKANS PRISTÄFLING.

PRISTÄFLING N:R 8.
Hur skr if ver man 10 (tio) med fyra 

raka streck?
Lösning insändes undertecknad med 

namn och adress till Red. af Idun 
senast den 10 mars 1912. Å ku
vertet bör angifvas pristäfling n:r 8.

De två första rätta lösningar, som 
vid den .därefter verkställda gransk
ningen påträffas, erhaFa följande pris: 
1 :sta pris : ->en försilfrad brosch eller 
också böcker — fritt val — till ett 
värde af 10-kronor. 2:dra pris: böcker 
till ett belopp af 5 kronor.

LÖSNING TILL PRISTÄFLING N:R 3. 
TAL OCH ÅRTAL.

595

593--------596

8--------601----------i

\/
599

Vid den företagna granskningen af de 
insända lösningarna ha de två först 
påträffade rätta lösningarna lämnats 
af följande personer, hvilka alltså er
hålla de utfästa prisen : Första 
priset: Fröken Hilda Bengtsson, 
Viskebacka, Sundholmen. Andra pri

se t : Fr. Ruth Wie slander, iSandvik, 
Smålands-B ur sery d.

TIDSFÖRDRIF.

DUBBEL CLRKELG-ÅTA.
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Figuren indelas i yttre cirkeln, mel- 
.ancirkeln, inre cirkeln och radierna. 
[Ivar jo punkt representerar en bok- 
itaf.

Yttre cirkelns bokstäfver äro: 6 a, 
L b, 2 d, 3 e, 2 g, 5 i, 1 k, 3 1, 1 m, 3 
n, 1 o, 1 p, 5 r, 3 s, 2 t, 1 å, af hvilka 
följande ord bildas: 1—2 befälhafvare,
2— 3 ö, 3—i kan en bandhund Vara, 
1—5 adjektiv, 5—6 flod i Indien,
3— 7 kroppsdel, 7—8 hvad vi alla göra 
med tiden, 8—1 kvinnonamn. Mellan- 
eirkelns bokstäfver äro: 3 a, 2d, 2 e,
3 g, i i, 1 k, 1 1, 2 m, 3 p, 1 t, 1 ä, 
1 ö af hvilka- följande ord bildas : 1—2 
sammankomst, 2—3 skydd, 3—4 utgräf- 
ning, 4—5 mansnamn, 5—6 kroppsdel, 
6—7 blås instrument, 7—8 bör den oly
dige bli, 8—1 baoillförande. Inre cir
kelns bokstäfver äro : 2 a, 1 d, 1 k, 1 1, 
It, Is, 1 t.

Hvar je radie delas — genom att 
mellaneirkeln afskär den — i två delar. 
De bokstäfver som ingå i den längre 
yttre delen — aflasta utifrån inåt -—

AXA
HRFREGRYN
HAFREMJÖL

äro: 7 a, 1 b, 1 d, 2 e, 2 f, 2 g, 2 h,
4 i, l.k, 2 1, 5 n, lo, 1 p, 3 r, 2 s,
1 t, lu, 1 v, 1 å, hvaraf fås : 1)
mansnamn, 2) landstrykare, 3) otjänst- 
bar, 4) hufvudbonad, 5) årligt anslag, 
6) spefull benämning, 7) djur, 8) 
ofruktbar mark — och i den inre de
len 2 a, 1 g, 1 i, 1 k, 2 i, 1 m, In,
3 r, 1 s, lu, 1 y, 1 ö hvaraf fås :
1) ordensbroder, 2) kvinnonamn, 3) 
finnes i alla boningsrum, 4) mansnamn, 
5) mansnamn, 6) verkar tröttande, 7) 
fågel, 8) -egenskap.

De bokstäfver, hvilka, såväl i den 
yttre som mellaneirkeln, på samma 
gång utgöra slutbokstäfver i ett före
gående ord och begynnelsebokstäfver i 
ett nytt sådant, äro endast en gång 
medräknade samt äfven uteslutna från 
radierna, där de också — som figuren 
visar — ingå som begynnelse- och telut- 
bokstäfver för de respektive orden.

Är den rätta lösningen funnen, bilda 
de bokstäfver som infalla vid de num
rerade radierna i ytterringen namnet på 
en svensk s[tad, i mellanringen namnet 
på ett svenskt landskap och i inre lan
gen namnet på en svensk stad.

Sibylla.

HJULG-ÅTA

Hjulet är indeladt i ekraxne, yttre 
och inre ringen. Begynnelse- och slut
boks täfvema i de ord som tänkas ingå 
i ekrarne, äro på samma gång be
gynnelse- beh slutbokstäfver i de ord 
som skola inpassas i såväl yttre som 
inre ringel, så att de, vid uppräk
nande af de bokstäfver som bilda des
sas ord, uteslutas.

Orden i ekrarne äro: 1) ett syndens 
hemvist, 2) iblommor, 3) mansnamn, 
4) kvinnonamn, 5) mansnamn, 6) till
gift för politisk förbrytelse, 7) borr, 8) 
stad i Norge. I dessa ord ingå föl
jande bokstäfver: 8a, 3d, 8 e, 1 f,
1 g, 3 i, 2 k, 3 1, 7 m, 4 n, 4 o, 8 r,
2 s, 1 t, 1 v.

Orden i yttre ringen äro : 1—2 kunna 
vara tändande, 2—3 bära ofta en orden, 
3—4 farkost, 4—5 byggnad, 5—6 kvin
nonamn, 6—7 räkneord, 7—8 obehag
lig åkomma, 8—1 plats mellan två 
höjder. I dessa ord ingå (begynnelse- 
och slutbokstäfver oberäknade) följande 
bokstäfver: 3 a, 1 b, 1 c, 3d, 3 e, 
1 g, 2 i, 1 k, 3 1, 3 n, 6 o, 3 r, 4 s, 
4 t, 1 å, lä.

Orden i den inre ringen äro : 1—2 
mytologiskt namn, 2—3 plagg, 3—4 
land, 4—5 stad, 5—6 partikel, 6—7 
mansnamn, 7—8 lustgård, 8—1 kvinno
namn. I dessa ord ingå (begynnelse- 
och slutbokstäfverna oberäknade) föl
jande bokstäfver: la, 1 c, 1 d, le, 
1 g, 2 i, 1 m, 3 n, 2 o, 2 r, lä.

Är den rätta lösningen funnen bilda 
bokstäfverna i yttre ringen namnet på 
en europeisk stat och den inre rin
gens bokstäfver namnet pä ett land
skap i densamma. Ake.
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MORGOM • OCH • AFTOM

TH ULE-CACAO
SVAR

(Forts.)
N :r 33. Omedelbart efter uppstigan

det på morgonen gifves barnen en ha
stig afrifning med en grof handduk, 
uppvriden i kylslaget vatten försatt 
med salt. Till frukost — det mål 
kroppen bäst tillgodogör sig — gif
ves löskokta ägg, bröd af samma- 
let hvete eller rågmjöl (vid siktnin- 
gen bortgår nämligen flere för orga- 
nismen viktiga beståndsdelar, såsom 
kalk och järn) med- smör och skif- 
.vor af kalf, får eller hönskött, öfver- 
blifven fisk o. d. samt oskummad 
mjölk. Därefter lek eller arbete i fria 
luften. Om middagen infaller mer än 
3V2 à 4 timmar efter frukost gifves 
en kopp hafrevälling med smörgås så
som mellanmål. Före middag en tim
mes hvila liggande.

Efter middagen — som bör bestå af 
blandad kost (fisk, kött, mycket grön
saker, puddingar .etc.) — 15 minuters 
hvila, därefter lek eller arbete .i fria 
luften. Kl. 6 kvällsvard, hvari bör in
gå hafregrynsgröt. Allt hvad sötsaker 
heter må strängt förbjudas, men af 
bär och frukt ges så mycket ßom 
helst. Mest äpplen, hvilka ju ^sär- 
skildt äro rika på fosfor. Kl. 7 säng
gående med noga iakttagande att bar
nen få somna och ej störas af familjens 
öfriga medlemmar. — Varma, helst 
salta bad gifvas två gånger i veckan. 
Någon jämmixtur möjligen behöflig un
der de första veckorna. — Barnkam
maren får absolut ligga åt solsidan, äf
ven om salong och barnkammare måste 
byta plats.

I sammanfattning : en myckenhet af 
sol, luft, vatten, mat, sömn, kärlek 
och fasthet. Mor.

N:r 35. Ja, detta är ju helt och 
hållet smaksak — och nog bör man 
väl i ett fall som detta låta sin egen 
personliga smak gälla, eftersom det

företrädesvis är jag själf som skall 
vistas och finna trefnad i mina rum, 
för andra kan man ändå alltid ordna 
det trefligt. Så beror det på _ hvad 
slags rum det är — salong, förmak, 
hvardagsrum? Skall ni ha hvitlackerad 
möbeV'kan ni mycket väl ha grönt mö
beltyg, men också gult eller jnågot 
mörkt, matt smultron- eller terrakotta- 
färgadt om tapetfärgen eljes tillåter 
detta, man vet ju ej i livad slags rödt 
den går. Välj emellertid det eljes en
färgade tyget i de så moderna gam
maldags mönstren med breda rän
der. Är möbeln gjord i antik stil 
skulle det vara vackert med gult i 
breda ränder med blommor, t. ex. ro
senmönster i rödt och grönt. Till grön 
eller gul möbel röd matta, till röd mö
bel grön matta. Röda mattor verka 
värme och ljus, men damm synes så 
lätt, nästan hvar je steg lämnar spår 
efter sig. Är mattan grön, är det lämp
ligt med draperier i samma färg eller 
i gult till gult möbeltyg. Men för all 
del ljusa, lätta gardiner för fönstren! 
Hålsöm och likaså tyllapplikation (d. 
v. s. applicerad moll på tyll) modernt 
och vackert. Glöm ej några få, vackra 
växtexemplar. Chantecler.

N :r 36. I en sådan sak gäller det att 
tänka sig för och inte gå åstad och 
handla, om ni är mycket ung. Min far 
berättade en gång för mig om en präst
dotter, som gifte sig med en man af 
folket. Hon blef mycket olycklig. När 
han mycket snart märkte, att inte hen
nes krafter räckte till att utföra det 
grofarbete, som tillkom hans hustru, 
började han förakta henne. — Helt 
annorlunda är det, om ni inte är myc
ket nng utan sett litet af världen 
och lärt känna människorna och deras 
tänkesätt. Då vet ni, hvad ni gör. 
Hänsyn till släkt och vänner måste då 
vika för kärleken. Hvar och en är sin 
egen lyckas smed, och verklig lycka 
bjudes nog inte mer än en gång i 
lifvet. Minns bara en sak: blir ni, hans,

Broderier
Sändas direkt från Schweiz tull- 

och portofritt till bostaden.
Klädningar] Blusar
frän Kr. 19.80.' frän Kr. 5.65.

Barnklädningar 
från K>. 12.50.

Bästa Schweizer-broderier på ba
tist, voile, ylle och de modernaste 
sidentygerna.]

Rekvirera redan i dag. Profver och Pa- 
riser-modeplanscher, fås gratis.

Profver på våra sista Schweizer-siden- 
tyger äfven gratis pä begäran.^

Schweizer 8 Co., Luzern fl 10 mwi).
Det är en stor skillnad i smaken på AXA Hafregröt 

och annan hafregröt. Ja skillnaden är så stor, att de som 
en gång fått smaka AXA Hafregröt rätt tillagad, sedan 
absolut föredraga denna.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 31 januari 1912.

Tillgångar:
Kassabehållning ............... 1,599,435:88
Obligationer ....................... 7,555,930 : —
Fastigheter & inventarier 4,660,837 : 04 
Reverser med hypotek af

diverse ....................... 50,493,833:50
Växlar .............................. 28,784,688:40
Kreditiv- & Kontokurant-

räkningar ................... 16,897,645:97
Hos inhemska banker....... 1,025,411:23

* utländska banker ... 587,569:20.
Å andra räkningar ...... 1,319,166:64

*Skulder:
Aktiekapital .......................  15,000,000: —
Reservfond ........................... 4,400,000: —
Dispositionsfonder ........... 200,000 : —
Pensionsfond ....................... 121,910:53
Depositions- & Kapitalr. 54,569,475:27
Sparkasseräkningar .......  22,884,748:15
Upp- & Afskrifnings- och

Kontokuranträkn. ....... 8,134,884:81
Postremissväxelräkn. ;....... 1,250,189:83
Till inhemska banker....... 1,663,321:28

}> utländska banker._______________  709,303:01
Å andra räkningar ...........  3,990,684:98

Kr. 112,924,517:86 Kr. 112,924,517:86

Edert hjärta
och Edra nerver skonar Ni, då Ni dricker 

det oskadliga och billiga Kathreiner.

“Det är fråga om Eder hälsa.“



MsMsK

Ciïc/lax/ra/tl
MCARN1S 

^DOBACT

innehåller uteslutande ren, 
koncentrerad buljong fram
ställd af bästa oxkött, utan nå
gra. som helst tillsatser Där
för blifva därmed tillredda 
födoämnen värdefullare 
samtidigt Som matens 
naturliga smak höjes.

oooooooo

kar. Det går att helt skyla väfven 
öm man. tager tät varp t. ex. no 16 
2 ,tr, 2 i sollf o»3.h 4 i rör. Sked IOV2 
eller 11 bund på 60 cm.

K. Y—n.
N :r 39. Förutsättningarna för lycka 

eller olycka inom äktenskapet torde 
vara helt andra och ligga långt djupare 
än att några års skillnad i makarnas 
ålder därvid kan anses spela någon 

: egentlig roll. Är själf sedan 7 år 
1 tillbaka gift med en kvinna, som är 
1 c :a 12 år äldre än jag, men vet inte 
! något äktenskap, som är lyckligare än 
! vårt. Vi voro fästfolk i 4 år och 
under denna tid uttalade min fästmö 
ofta betänkligheter mot giftermål, men 
jag satte vår lefnadslycka högre än en 
del kaffemostrars dömande af vårt 
handlingssätt, såsom icke varande com
me il faut. Efterhand segrade äfven 
min fästmös kärlek öfver hennes be
tänkligheter och vi ha hittills åldrig 
ångrat det steg vi togo, då vi blefvo 
man och hustru.

En lycklig äkta man.
— Åldern spelar ingen roll, om kär

leken är sann och stark. Jag [har 
sett många sådana äktenskap som varit

ETT BARN af bevisligt bättre för
äldrar önskas som fosterbarn i ett verk
ligt godt och kristligt hem på landet. 
Öm och moderlig omvårdnad tillförsäk
ras barnet. En summa ett för allt 
eller visst i månad för barnets upp
fostran'. Svar till »Barnkär», Iduns exp. 
f. v. b.

gifver engelska lek-MiSS Moffalt tioner Linnégatan 34, 
31/a tr., Stblm. Allm. Tel. Ö. 5197.

S
pecialaffär lör SCHWEIZER- 
BRODYR, SPETSAR, VÄFNA- 
DER m. m. Rikt profsorti- 
ment till landsorten.

Bro d er i - Af f ären,
9 Kommendörsgatan 9.

Väl aflönade 
platser

mycket lyckliga, där hustrun var 11 år 
äldre, ja, 18 år äldre än mannen. Men

________________________________________ tilläggas må att äfven olyckliga äkten-
så. blif det helt. Hys inga tankar på uppkommit, där kvinnan va-
„+4- snriw, ^y- rit afsevardt aldre an mannen. Tagatt ändra och förändra — det går inte iafsevardt aldre an mannem Tai 
i jämbredd med lyckan. Sådant där.profvoår, d. v. s. vanta ett ar och 
invänjes i barndomen. — Ni måste allt1 se 9.111 karleken hos er och . föremålet

ha tusentals personer erhållit, 
som begagnat sig af vår under
visning pr korrespondens. Vi 
undervisa i bokföring (enkel och 
dubbel), skönskrifning, stenografi, 
kon torsgöromål, rätts kr if ning, 
algebra, frihandsteckning, kom
munalförvaltning, juridik, sven
ska, tyska, engelska och franska 
språken, byggnads- och maskin
ritning, f llständig realskolekurs 
och kurser för elektroteknici, 
elektriska maskinister och mon
törer.

Vi ha tusentals intyg från fack
män, tidningar och elever.

Önskar Ni kostnadsfritt erhålla 
prospekt för den bransch Ni in
tresserar er för, torde Ni genast 
tillskrifva oss.

också vara frisk och stark, så att ni 
kan bli hans duktiga arbetskamrat. 
— Ni kan väl förstå, att det då går. 
Men låt honom få veta allt af er 
själf utan mellanhand. Och »lycka till» 
att bli en glad och präktig hustru åt 
en sund och hederlig odalman. _ Sämre 
kunde ni välja. Det är härligt att 
bo på landet, och det är än härligare 
att följa den man har kär och bli ho
nom en hjälp och en glädje.

Sonja.
— Som ni är en flicka af bättre 

föräldrar, och föremålet för eder öm
ma låga är en man af _ folket, vill 
jag i all anspråkslöshet gifva eder ett 
godt och vänskapligt råd : gör allt hvad 
ni kan för att bekämpa eder böjelse! 
Betänk hvilken himmelsvid skillnad 
mellan eder och hans uppfostran, som 
gör att edra uppfattningar af lifvet 
och dess företeelser säkerligen äro myc
ket olika Huru kan ni för öfrigt 
tro, att ni skulle kunna ernå verklig 
lycka i en förening, som ni ingått 
med så stora uppoffringar. Tänk 
er in i framtiden! Ni komma båda 
kanske om en tid icke öfverens med 
hvarandra. Då står ni där ensam, utan 
släkt och vänner — oförstådd af den 
ni älskar. Men så långt kommer ni 
väl dock aldrig! I förtroende vill jag 
nämligen tala om någonting för er, som 
ni antagligen aldrig tänkt på förut. 
HörI En verklig man af folket går 
näppeligen (in på att gifta sig med 
en flicka, som har en »bättre» — en
ligt eder mening — uppfattning af sitt

Hemds Korrespondensinstitut,
Dir. H. S. Hermod. 

Östergatan 66 C, Malmö.

Mellins
Food
är båsta kraftnäring för 

r svaga, klena barn i alla åldrar. | 
Förordas af läkare.

Köpes i apotek, speceri- 
& drogaffärer.

då är lika stark som nu, gift er då. 
Men har hon farhågor själf och inte 
vill, så bör ni inte göra det. Kanske 
ni är ung och ombytl ig och när hennes 
ungdomsfägring är slut, hon då fruk
tar att ni skall ångra er. Hon måste 
helt och fullt inte blott älska er, 
utan tro på er, lita på er. Visa 
henne då under pröfvoåret att ni är 
densamme i dag som i går, oföränder
lig i ert tycke för henne. Då ger hon 
vika när pröfvoåret är ute och gifter 
sig med er, emedan hon tror på er och 
älskar er. Äktenskapet är en allvar
sam sak, så att en hvar må noga 
pröfva både sig själf och motparten, 
innan han eller hon ger sig iväg mot 
kullerstolarna. Ebon.

N :r 40. Malmö stad med sina många 
affärsanställda och tjänstemän är utan 
tvifvel en lämplig plats för ett välskött 
bättre pensionat, enär de få verkligt 
respektabla sådana som finnas bära 
sig gnaska bra. Bästa platsen för 
ett dylikt är östra delen äf staden 
inom ‘broome t. ex. Rundels- eller Djek- 
negatorna med sitt nära grannskap till 
affärscentra, tull, post, banker, m. m. 
och lämplig lokal står nog också att 
uppdrifva därstädes. Utställningen år 
1914 kommer naturligtvis att tillföra 
Malmö en mängd resande och gäster, 
men f. n. är det i Malmö som å de 
flesta andra platser tryckta tider, och 
är det ej rådligt att starta pensionat 
utan tillräckligt kapital, ty det fulla 
antalet gäster kommer nog ej genast, 
men med tiden ute blif va de ej heller.

eget jag,'och aldrig med en, som ' f°r skåningarne enkannerligen (Malmö-
öfverlämnar sig med en hel barlast 
af uppoffringar : hon blir honom för 
tung. . Mita.

N :r 37. Vänd er till Bikupan, Ja
kobsberg sgatan, eller Sv. Hemslöjdsföre
ning, Biblioteksgtan, iStockholm.

Eru A.
N :r 38. Jag har väft mattor af 

vass, haft vanlig mattvarp i två färger 
så att det blifvit randigt och slagit in 
torkad saltsjövass (det påstås den är

borna äro ju vidt kända såsom älskare 
af god mat. Priserna för hel kost å 
1 Äss pensionat äroi 55 à 60 ka*. î mån. 
God tillförsel af såväl landtmanna- som 
öfriga matvaror finnes i Malmö året 
om». Fru A.

N:r 41. Et b uppkok på tobak och 
vatten, är bra att vattna och spruta 
myrten med. Ej varmt !

L. S.
— Bästa, medel .mot sköldlöss- är Jonek- 

ligen kvassia-sprutning. Köp en tubstarkare än insjövass) den tages vid _ * _ .
midsommar, skäres af så långt ned i kvassia (30 öre) tag en liten del däraf 
vattnet man kan och torkas sedan och lös upp i varmt^ vatten. däri ni 
mycket länge ute, men ej i stark sol förut upplöst något såpa. Späd så ut 
då blir den skör. Tag in den om det > det hela med kallt vatten tills .det
blir regn annars blir den ej vacker 
i färgen. De äro mycket starka och 
praktiska ty de draga inte damm på 
sig, de få ej piskas, endast borstas och 
skakas. Där man skall kanta dem är 
bäst att slå in några trådar af varpen 
ty det går inte att sy i vassen ej hel
ler att vika mattan, för de äro. styfva. 
Går äfven att slå in halm men de 
äro inte starka. Pappersremsor har jag 
ej hört talas om till inslag i mattor.

Therésé.
— Landttös ! Har aldrig sett mattor 

med papper till inslag, men däremot 
kan man få mycket starka och billiga 
mattor af upprepade, rentvättade säc-

Oumbärlig för alla sömmerskor
.BIJOU'

Garantier^ '
T-o s ff re '•

och i öfrigt för alla damer, är

TRYCKKNAPPEN

» BIJOU »
med or*iginalffäder* i ett 
stycke, utgörande den för

träffligaste knäpp
ning för Klädningar*.
Sluter till mjukt och säkert och 
öppnar sig ej af sig själf, samt 

ger en slät yta.--(
Garanterad rostfri.

Begär endast märket Bijou, 
som finnes att tillgå i alla sy- 
behörsaffärer.

blir svalt och spola därmed växten. 
En liten spruta för detta ändamål 
fins att köpa i fröhandeln. Med ett 
par sådana sprutningar skola »odjuren» 
snart försvinna.

Anna fl—m.
N :r 42. Vi ha fru Emma Benedicks’ 

»Asyl för ålderstigna fruntimmer», adr. 
Djursholm, som har till uppgift ätt 
bereda hem för behövande, ålderstigna, 
aktningsvärda fruntimmer. Eör inträde 
fordras : att sökanden icke är af sjuk
dom hindrad att sig själf vårda m. m. 
samt att hon har att för sin lifstid 
påräkna så pass stor årlig inkomst att 
hon kan hålla sig med kläder. Ansö
kan skall åtföljas af präst- och läkare
betyg samt intyg af trovärdiga perso
ner om sökandens behörighet att å 
anstalten intagas.

Likaså Danviks hospital. För plats 
å allmänna afdelningen (rum, kost, 
tvätt, värme, ljus, läkare vård) betalas 
240 kr. pr år; för plats å den bättre 
afdelningen 380 kr. pr år. Men kan 
äfven inbetalning på en gång för lifs
tid försiggå på särskilda villkor.

Chantecler..
N :r 43. Nog går det att lära sig 

knyppla »efter bok», lehuru det blir 
litet besvärligt. Det finns också en 
sådan bok att få, och kan ni efter
höra den i bokhandeln.

Chantecler1.
N :r 44. Hör efter i boklådor lel- 

ler å antikvariat. Ebon.
N:r 45. Så rysligt synd- om er. 

Försök att associera er med någon 
annan. Tänk efter om det i närheten 
inte finns en eller annan som på ett 
eller annat sätt, kanske mot någon 
liten afgift, kunde bo hos er. Kan 
ni ha höns? Odia litet trädgårdssaker 
till af salu? Odla blommor? Myrten i 
fönsterkrukor? Gå bort och hjälpa till 
på kalas? Med matlagningen, serverin
gen eller diskningen. En tillfällig dis- 
kerska på ett sommarvärdshus kan få 
2 kr. om dagen och födan. Det vet jag 
en äldre fru som fick, hvilken var klok 
nog att för en sommar anta ett sådant 
anbud. Och kalashjälpare på landet få 
mycket mera än slanten då de gå eller 
resa hem. Det har jag med egna ögon 
sett. De få alla — alla som hjälpa till 
— mat i knyte, där det finns både

sofvel, bröd, kakor etc. Och så fri 
traktering under alla kalasdagarne som 
kunna vara både 2 och 3. Detta i 
Skåne. Försök nu med något. Kanske 
hjälpa någon sjuk med bäddning etc. 
Ha klena barn under sommaren, ja, nu 
har jag sökt råda så godt jag kunnat.

Ebon.
— Om ni kan väfva, så lönar det sig 

ej illa att väfva förkläden, dukar, 
gardiner, mattoir o. s. v. Därtill kunde 
m ha en liten hönsgård, börja med en
dast en familj på 10 hönor och en 
tupp. Bor ni ej så nära stad, att 
ni där kan afyttra ägg och grön
saker? Kycklingar bruka betalas bra, 
ju tidigare, dess bättre. Bärplockning 
om höstarne lönar sig godt, likaså 
svampplockning vår och höst. Ni kunde 
möjligen själf torka murklor, kanta- 
reller o. d. till försäljning.

Att baka tunnrån till försäljning är 
också lönande.

Chantecler.
— Köp er en stickmaskin, 25 unga 

hvita leghornshöns af god stam, ett 
par, tre kaniner och en get, sen tän
ker jag ni kan se framtiden an med 
glad t mod.

Brasamor
— Hönsskötsel är en lönande affär 

som ju väl lämpar sig för den som 
äger en stuga på landet. Alltid någon 
del af jorden bör kunna af skil jas till 
hönsgård. — Trädgårdstäppan kan ge 
god afkastning genom odling af finare 
fruktsorter, hvilka alltid betalas högt.

Tyvärr finnes numera godt om mei 
eller mindre nervsjuka personer, hvilka 
önska inackordering i ett stilla hem 

landet. Annonsera efter sådana 
och _ låt dem —- till deras egen ovär
derliga nytta — hjälpa eder med sköt
seln af »täppan», och jag tror att den 
på så sätt ska ge er ganska god 
afkastning. Mor.

N :r 46. Att håret grånar kan bero 
på skilda orsaker, har det en gång 
kommit finnas inga [botemedel, däremot. 
Visserligen annonseras och begagnas 
nog äfven en mängd dylika fabrikat, 
men de göra- mer skada än gagn, 
hvarför ni ej bör bry eder om att kasta 
bort pengar därpå. Grått hår kan 
vara vackert och det förmår att åt 
ett ä-nnu ungt ansikte ge en alldeles 
särskild charm. Men det skall skö
tas. Ju mera jämnt det grånar, desto 
vackrare blir det, hvarför man snarare 
borde bemöda sig om att påskynda 
förvandlingen, hvilket kan ske med 
sodavatten eller salmiaksprit. Grått 
hår bör ofta tvättas och borstas, eljes 
får det lätt en ful skiftning i gult. 
Någon gång kan tvättningen ersättas af 
en pudring med godt hvitt hårpuder. 
uppblandadt med litet pulvr. talk, men 
detta måste noga borstas ur. Bör ej 
brännas . med tång, använd i stället 
med hvitt skinn klädda papil jotter. 
Inga . pomador; god färglös brillantin 
är bäst. Chantecler.

— Håret bör tvättas hvarannan må
nad i varmt vatten och tvål samt sköl
jas väl. Efter den första torkningen 
med handduk bör håret upplöst få sol
torka. På vintern i ett soligt tätt fön
ster, på sommaren utomhus ti vind
stilla. Solen är ju det verksammaste 
bakteriedöd ande medel vi känna och 

I hvilken verkan den har på allt orga- 
! niskt lifs växtlighet behöfver jag ej 
1 påpeka.
i De hårextrakt hvilka köpas på apo
tek och hvilka ofta åtföljas af intyg 

! af husläkare, äro utmärkta medel att 
1 stärka hårväxten och att förhindra för
tidigt grånande.

I Så snart den minsta klåda förnim- 
mes i hufvudet, utkammas håret ocb 
det mjäll som huden just då af stött,

, och som är orsaken till klädan, aflägs- 
nas lätt med en finkam. Därefter 
fuktas det kammade stället med hår- 

1 extrakt, eller någon annan antiseptisk 
vätska, och masseras lätt. — Hatt 
användes så litet som möjligt under 
sommardagar, ty sol och luft ska ha. 
fritt tillträde till hårbottnen. Men man 
må väl akta sig för kall luft ocb 
drag.

Jag är omkring 50 år, bar många 
bam men bar ännu ett tjockt hår 
utan ringaste silfver. Mor.

N :r 47. Yill ni absolut egenhändigt 
lära eder engelska språket, finns tro
ligen ingen bättre lärobok än den af 
Grove utgifna »Modern Engelsk läro
bok», pris 4:75. (Läroboken och Gram
matiken bundna i ett band). »Hermoös 
institut» i Malmö meddelar undervis
ning i språk pr korrespondens, och kan 
ni äfven vända eder dit med' begäran 
om prospekt och upplysningar.

Chantecler.
(Forts.)

5:te upplagan
af

Johan Nordling!

Beethovenroman

QUASI UNA 
FANTASIA
Pris 4 kronor.
“Höstens hittills mest bety

dande svenska roman och en 
af de i djupare mening intres
santaste från senare tiden.“ 
(F. Vetterlund i Nordisk Tidskrift.)

“Genom detta arbete har 
Johan Nordling, som numera 
står i främsta rummet bland 
vära skönlitterära författare, 
vunnit en fullständig succés."

(Karlskrona Tidning.)

Praktisk kurs i
linnesömnad.

Ny kurs i linnesömnad efter mo
dern metod utan tråckling börjar omkr. 
den 1 mars, om tillräckligt antal elever 
anmälas. Undervisningen meddelas af 
fröken E. Norström. Högst 5 elever i 
hvar je kurs. Pris 30 kr. — Anmäl
ningar till Brummerska skolan, Jo
hannes gatan 18, A. T. 5240 samt till 
fr. E. Norström, Brahegatan. 40, A. T. 
Öst. 36 26.

Brummerska Skolan, Stockholm.

Vid Husmoderskolan i Karlstad

BREFLÅDA
REDAKTIONENS BREFLÅDA:

M a x. Det där ämnet börjar bli 
som den blötta och stötta skinnpälsen. 
Kommer det så i händerna på en klen 
poet. ..

B. S. Yår mening är att dessa edra 
»sentenser» delvis upprepa längesedan 
fastslagna sanningar, delvis vittna om 
en oklar tankegång.

Eva. Ha ej plats.
Prenumerant på Idun. Har 

redan stått i Idun.
H. G. Må dikten stanna i »Annas 

poesialbum».
Fru Anna G—dt. Med respekt för 

er goda afsikt, men poemet är under 
all kritik.

Kaya Leon. »Denna lilla skiss, ned
kastad under en resa», är nu nedkastad 
i papperskorgen.

EXPEDITIONENS BREFLÅDA : 
»Familjemedlem 1912», Borås p. r. 

Annonsen kostar 4:50 pr gång. »25 år», 
Sala, 2:75 pr gång. Likvid i post
anvisning.

börja matlagning skurser omf. 6 veckor 
eller 3 mån. d. 10 mars. Prospekt på 
begäran. (3 mån. kursen omfattar äf
ven slaktgöromål och grofbak.)

BIKUPAN,
21 Klarabergsgatan 21,

rekommenderar sin tillverkning 
af linneutstyrslar, såväl maskin

som handsydda.
F&r> stfi las sig t avbete. 

Finaste mateviatiev.
Moderata j»viser.

£ KM
1912 års
KMT MI. OG

Linneblusar, Kläd
ningar o. Hvitbrodyr

utkommen.
Sändes gratis och franko. 

Försäljning direkt till privat
personer. Agenter antagas 

mot hög provision.
Sv. Konstväfnadsaffären, Björnlunda.

binneuäfnader
från Gestriklands Linneväfveri, Gefle, 
äro erkändt. förstklassiga.

Gynna våra ombudX
Katalog mot 20 öres porto.

Gßslriklanns binneuäfveri, GEFLE.
Tionde häftet

af “Moster Emmas“ väfbok, antika, 
lättväfda mön ter i fyra skaft (äfven 
användbara till hrodeii) för mattor, 
gardiner, möbeltyger, bonader m. m. 
Erh. mot 1 kr. 35 öre i postanv. från 
Moster Emma, Kmipp^eden.

VIODOL-TVÅLEN är genom sin ypper
liga sammansättning af de finaste in
gredienser en verklig skönhetstvål.

— 1^0



ANNONSER skola vara Inlämnad» till 
Expeditionen senast fredag för att 

kunna Införas I följande veckas num-

LEDIGA PLATSER
HUSEÖRESTÅNDERSKA, bildad, en- 
kel, omkr. SO-årig, af bättre familj, 
sökes att bestyra bildadt ungkarls
hem. Bef. och foto. till »Våren 1912», 
Sydsv. Dagbl., Malmö intill den 15/3.
Kli AN SK eller tysk barnjungfru ön
skas af engelsk familj i Stockholm för 
två barn, 8 och 10 ar gamla. Engelsk 
guvernant finnes. Svar pr bref till 
Lady Kilmarnock, Narvavägen 32.
KN irisk, pâütîig och ordentlig flicka
helst kunnig i sömnad får plats 24 
april i god familj i Skåne att sköta 
en 4 års gosse samt deltaga i städ
ning. Får ej betraktas som familjemed
lem. Svar med foto., betyg om så 
dana finnes samt löneanspråk till »Vac
ker trakt», Iduns exp.
A EGENDOM i Uppland, närheten af
Uppsala, får bildad, hushållsvan flicka, 
som medlem af familjen, där jungfru 
finnes, plats; bör vara kunnig i mat
lagning, bakning, alla husliga bestyr. 
Vid. Nya Inack.-Byrån, Jakobsbergsg. 
34, 1 tr. ö. v. g., Sthlm.
i^OR en snäll och ordentlig flicka,
från godt -hem, kunnig Ii matlagning ioch 
bakning och som kan och vill utföra 
inom ett hem förekommande isysslor 
får plats den 10 mars. Svar med ref. 
och löneanspråk torde sändas inom 
8 dagar till »Postfack 11», Ängelholm.
GLAD och. snäll flicka önskas till
god familj i Norrland som husmoderns 
hjälp _ att sköta hemmet och 2 :ne 
småttingar. Jungfru finnes. Svar med 
betygsaf skrifter och löneanspråk till 
»Barnkär och helst musikalisk», under 
adr. S. Gumælii Annonsbyrå, iStMm 
f. v. b.

PLATSEN SOM HUSHÅLLERSKA för 
elevhushållct på Folkhögskolan Hvilan 
är ledig_ inst. 24:de april. Sökanda 
måste föret© de bästa r e k o m rn c rid a- 
tioner från skötande af större ihus
håll, bör ej vara för ung och hafva 
god hand med tjänare. God lön gif- 
ves. Närmare underrättelser genom Fru 
Malin Holmström-Ingers, Hvilan, Åkarp.

ENKEL, anspråkslös, frisk flicka som
vül vara husmodern behjälplig toed 
hemmets skötande erhåller plats på 
medelstor egendom i Södermanland. 
Jungfru finnes. Svar till i>A. P.», 
Flen p. r.
UNG FLICKA från bildadt hem får
plats i prästgård på landet, Småland, 
nästa 15 mars. Sök. bör vara kun
nig i matl., bakn., sömnad, vara frisk 
ooh stark, van vid arbete och enkla 
förh. Familjemedlem. Vänligt, .tack
samt bemötande. — Husmodern klen. 
— 2 barn, 7 och 8 år. 1 tjänarinna. 
Lön 20 kr. pr mån. Svar med foto. 
ocli ref. före 1 mars till »A. L.», 
Hylte Bruk. — Porto bifogas för be
tygens återsändande.
SOM MORS HJÄLPREDA vid skötseln
af 4 små barn erhåller frisk, ordentlig, 
rask, büdad, anspråkslös flicka, helst 
något äldre, villig att deltaga i alla 
i ett hem förefallande göromål, nu 
genast plats i familj. Jungfru finnes. 
Svar med uppgift om lönepret. till »Fa
miljemedlem, Dalarne», Iduns exp.
EN husmoderspiats är ledig vid Kri-
stinedals barakoloni. Kompetens: guds
fruktan, büdning, hushållsvana, kärlek 
till barn. Svar med betyg och upp
lysningar sändes till pastor Hedberg, 
Tösse. Obs. ! Telegram.
ENKEL, ordentlig flicka, helst något
kunnig i sömnad samt villig att uträtta 
en jungfrus sysslor erhåller plats i 
mindre tjänstemannafamilj. Svar med 
foto., löneanspråk m. m. till »E. V. O.», 
Göteborg 7.
KLEN HUSMODER önskar enkel, snäll,
hushållskunnig barnfröken, att vårda
3 små barn, ett om nätterna, samt 
tillse och .delvis sköta matlagningen. 
Svar till »Ern E.», Tidn.-kont., Upp- 
landsg. 43, Sthlm.
EN ^F LICK A, verkligt enkel, att un
dervisa 2 och 4 klass elementarkurser 
för flickor får genast plats. Fru Sofia 
Håkansson, Oregården pr Kågeröd.
VAN BARNSKÜTEKSKA till Eksjö 15
mars _ ev. senare, helst ej öfver 30 
:u\ frisk, största renlighet fordras, för 
två års _ gosse och spädt barn (med
följa till Skåne under sommaren), 
tvätt fordras, 20 à 25 pr månad. Svar 
med betyg och foto. senast 1 mars till 
->Postfack 59», Eksjö.
1ULDAD, ordningsvan flicka, helst fr.
mellersta Sverige, ej under 20 år, med 
ffodt och vänligt sätt samt med verk
ligt intresse för barn, från sitt hem 
van att deltaga i husliga sysslor, er
håller plats som barnfröken i 
rodt hem. Ensamjungfru finnes. 13 
barn i åldern 8—3 år. Ansökan med 
uppgift om ålder, lönepret., ref. och 
foto. sändas under adress »B., Mars 
1912», Halmstad p. r.

Kuinntiga 
p fafssöftande

och

fediga pfafser
såväl inom hemmen som 
öfverallt där kvinnlig ar
betskraft kommer till an
vändning kungöras fördel
aktigast genom annons i 
Idun, landets äldsta och 
största kvinnotidning,som 
läses i alla bildade sven
ska hem från Ystad till 
Haparanda. Annonser 
mottagas af de flesta 
annonsbyråar i riket eller 
insändas direkt till

Iduns Annonskontor,
Stockholm.

UNG FLICKA, som genomgått S-M.. 
läroverk, önskar plats som guvernant 
för mindre barn. Svar till »Prästdot
ter», N. Mörkleby.
PLATS till våren önskar anspråkslös
och ordentlig äldre flicka au sköta 
hushåll för en eller två personer i 
Stockholm eller dess närhet. Svar till 
den 10 mars märkt »M. G.», Visby p. r.

BäPlId Vål*d SPl AVP1* Elevplats finnes för två unga
UaClü Y ei * flickor fiån bildade hem fr. och 

n.ect 1 mars vid Barnavård sby råns Spädbarnshem, Tegnérgatan 18. Vidare 
upplysningar genom Föreståndarinnan kl. 1—2 e. m. Allm. Tel. 148 55.

BILDAD DAM af familj, synnerligen
huslig, kunnig i litet af hvarje, äfven 
sjukvård, van att handleda tjänare men 
äivea villig att personligen delta i hus
liga sysslor, där så erfordras, söker 
plats att förestå bättre hem, (eller ung
karls hem). Bästa rekom. kan företes. 
Svar till »Angenämt hemlif», Iduns exp. 
f. v. b.
BARNSKÖTERSKA med mångårig prak
tik i späda barns vård, äger vana i 
barnsjukvård, önskar plats nu eller till 
våren. Svar till »Plikttrogen», Iduns 
exp.___________________________________
SOM VÄRDINNA eller husförestånda
rinna -söker bättre flicka plats. Kunnig i 
ett hems skötande. Svar till »Vär- 
dimna», Oskarshamn p. r.
EN ung, musikalisk och huslig skånska
söker plats som sällskap och hjälp 
i familj den 1 maj. Helst uppåt landet.

Pris (

DIAISN
Tusentals Professorer och Läkare rekom-1 

mendera DIALON såsom det verksammaste! 
och angenämaste inströouder för såväl smål 
barn som vuxna; mot stark utdunstning, sko-J 
skaf, inflammation och rodnad i huden, vid| 
brännsår, hudklåda, liggsår och talrika hud
sjukdomar. ------ Finnes å alla apotek.

j.

Länssjuksköterskeplatserna
i Bergsjö och Söderhamn, Gefleborgs 
län, är o lediga. Lön 600 kr. pr år; vid 
tjänstgöring fritt kosthåll samt dess
utom 50 öre dagligen vid vård af icke 
smittosjuke; i Bergsjö fri bostad. An
sökningar med friskbetyg, prästbetyg 
och intyg om genomgången fullständig 
sjuksköterskekårs och ;vana vid (epidemi- 
sjukvård samt öfriga ref. insändas före 
den 1 mars till förste provinsialläkaren 
A. J. Larson, Gefle.

Husmoders- oeli Skoiitöks-
lärarinneplats

är till ansökan ledig vid Ölands folk
högskola.

Tjänstgöring under vintera 6 mån. 
som föreståndarinna för elevhushållet, 
under sommaren 4 mån. som skolköks- 
lärarinna. Genomgången facklig ut
bildning och föregående praktik nödig, 
önskvärt är, att sökanden äfven kan 
undervisa i unison sång. Lön 700 kr., 
fri möblerad bostad med värme och 
lyse samt under tjänstgöringstiden fri 
kost. Tjänstgöringen börjar nästa 25 
april. Ansökan, ställd till skolans sty
relse, insändes före den 15 mars till 
direktör G. R. Beronius, (adr. ölands- 
Skogsby) som också lämnar närmare 
underrättelser.

Urarinneplats i kvinnlig slöjd
är till ansökan ledig vid Ölands folk
högskolas inst. kvinnl. sommarkurs, som 
pågår 1 imaj till första dagarne i sept. 
Undervisningsskyldighet uti linnesöm
nad, konstväfning, mönsterritning, häl- 
solära, svenska och sånglekar. Lön 500 
kr. och fri bostad. Ansökan, ställd 
till skolans styrelse, insändes före den 
15 inst. mars till direktör G. R. Be
ronius, (adr. Ölands-Skogsby) som ock
så lämnar närmare underrättelser.

i iCW.XXJ.AJ VAC1A X LLLCXJ . XXCXSU UJjpcl U JLctUUUb. ---------------------------------------------------—---------------------------------------------—--------------------------------- --- ---------------------------------------------------------

Svar till »Familjemedlem», Klippan, p. r. UNG ILICKA önskar plats i ett bättre I DALARNA. Smedsbo Pensionat
HURTIG småländska, ex. sjukgymnast, i113™ (lielst barnlös familj) att deltaga bjuder god och angenäm inackordering 
hushållsvan och bamkär önskar plats |1 allf förekommande göromål. Något till moderat pris. Högt läge. Härlig
r» /.w. tv t 1 m n a t. ii — T____ cs_____ j * 11 lrn n ti i n* , o 1 v T—I fi'~i* av i. av wv A T O..A w -x 111 iîIa __"1_____r_r_1_ ^ J O • v v .som hjälp och sällskap. Svar till 
»24 år», Iduns exp. f. v. b.
FLICKA af god familj, fullt kunnig
i allt hvad till ett välordnadt hem 
hörer, van att på egen hand förestå 
hushåll önskar plats i hem där husmo
der saknas eller hos äldre bildad dam. 
Svar inom 14 dagar till »Sällskap och 
trefnad», Stigtomta.
ANSPRÅKSLÖS DAM söker plats i äl
dre familj, helst prästhus, som husfrö
ken eller ock som husföreståndarinna 
hos allvarlig respektabel man, helst 
lärare eller präst. Svar till »Yåren 
1912», Kristinehamn p. r.
UNG SLÖJDLÄRARINNA med godt
färgsinne, goda betyg och van vid 
praktisk undervisning, önskar anställ
ning i skola, på herregård, pensionat 
eller dyl. Svar märkt »April», Flenp. r.
UNG flicka önsk. plats som hjälp
och sällskap i godt landthem. Är kun
nig i handarbete, imåln. och mu-sik.

kunnig i skrifgöromål. Svar till »Fa
milj emedlem», Ljusdal p. r.
BLEKINGSKA som genomgått hushålls
skola, kunnig i sömnad, önskar i bör
jan af mars plats att förestå hemmet 
för bättre herre eller dam. Svar till 
»Ina», Iduns exp.
24-ÅRIG FLICKA kunnig i Massage
och Sjukgymnastik, önskar plats i fa
milj som hjälp och sällskap. Äfven 
villig deltaga med skrifgöromål. Svar 
till: »Sjukgymnast», Heby.

Bildad, musikalisk landibrukareiotter,
29 år, söker husföreståndarinneplats i 
aktadt hem, gärna där barn finnes. 
Van att med sparsamhet och omtanke 
handhafva hemmet. Ref. från förut 
inneha-fd plats. Svar märkt »Landt- 
brukaredotter 1912», Iduns exp. f. v. b.

TILL KONFIRMATION SBEREDELSE 
mottagas nästa sommar några flickorT). __1 ", -TT •, v , -, .. lxxuubö/gcxa AACbÖbd auiunicu LlUMLiX. IJJ.CJS.UJ

>> iT“ el^kl- k^dsoi?n- eller gossar i Skölfveue prästg., 12 km. 
ooh villig delt. i ofriga mom hus fore- från Herrljunga station Kyrkoherde 
kom._ goromåL Lon önskvärd. Svar till q Quldbrand! Adr.: Skölfvene. 
»Agni», Iduns exp. f. v. b.

I TREFLIQ TTaK PRÅaTGARD på
Bügen i naturskön trakt emottagas som 
pensionärer några svenska damer. Af-

UNG BÄTTEE BLICKA önskar plats i 
familj som hjälp och sällskap. Ge
nomgått hushållsskola, kunnig i söm- naö nch rrmciv Tt.irntl- q,,.,- +.-n Pr man. ixu mark. lor pensionnan ocn musik. Harnkax. Svar tall ocll undervisning. Svensk refer. Pastor
»W. Familjemedlem», Iduns exp. f. v. b. oyrus Bobbin Bügen
TVTf Q TTTTV (1VM1T A v V XI------» U OUU31IL---------------------- nUgeil.
KV. SJUKGYMNAoT med flerårig BN BAMILj’"önskar’ en flicka eller nra.Vt.flr och hösta, rek Sn.hr mot fritt , " lACka eller

MIdringar
i behof af lugnt hem och god omvård
nad kunna erhålla soliga och vackra 
ram med härlig utsikt öfver park å 
Haldska sjukhemmet, Tegnérgatan 45. 

-, t . .. jr- - . Tyst läge. Hiss, balkonger. Komfortabel
BILDAD hushållsvan enkel flicka, kun-/KZftslöX Väf ”T^nadeÄra ^ad el

och Vi|Stresror • plats^^ndeî &osse af bättre föräldrar att “W**“
V1V?® °cn lria resor Pjfts P& som effet elles fosterha/rn. Äfvpm Vnn-under c:a sex veckor. -Svar till »Sjuk- 
gymnast, Mars 1912», Svenska Annons-
byrån, Göteborg.

som eget elles fosterbarn. Äfven kun
na flickor få inackorderas och erhålla 
undervisning i hvarjehanda husliga gö- 

Äfven

skogsluft. öppet året om. Fina ref. 
Adr. yFra Malin Lissel, Aspeboda.

Äldre eller klena personer
erhålla god inackordering i stilla hem 
i vacker trakt af Sörmland. Den bästa 
omvårdnad. Bekväma kommunikationer. 
Ref. och villkor erhållas å Nya Inack. 
Byrån, Jakobsbergsg. 34, Stockholm.

Konfirmander.
I prästgård på landet, naturskönt och 

sundt belägen vid skog och vatten i 
södra Småland nära Skånegränsen, mot
tagas konfirmander instundande som
mar omkr. 6 veckor från den 26 juni. 
Närmare upplysningar meddelar Kyr- 
koherde Jakob Rosengren, Hallaryd.

Schweiz! Waldheim, Bern.
Pension för unga flickor (16—20 år). 

Vackert belägen i en härlig park. Fran
ska och tyska talspråk o. undervisning 
äfven i engelska, musik, målning m. m. 
Vinter- o. sommarsport. Resor före
tagas till Italien o. sommaren till
bringas i Alperna. Ref. och prospekt 
erhållas genom majorskan Schenström, 
Uppsala o. fröken A. Bergqvist, Linné- 
gat. 11, Göteborg.

nig i matlagning bakning, sömnad, alla sorters Målningar, Etsning samt’finare 
husliga bestyr, soker p^ats i godt hem, j Blommor. Elever kunna anmäla sig 
dar jungfru linnes. Goda rek. Svar \ under alla årstider. Bostaden är frisk 
tül »Huslig-Arbetsan», Sv. Telegram- 0. h naturskön. Svar adr. : Ida Hag- 
byrån,—Sthlm._________________ Ur.röm, (Slöjdlärarinna), Nyborg, Högs-

Sinness jukvård.
Några friska och ordentliga flickor 

öfver 20 år kunna få anställning som 
elever vid Uppsala Hospital och Asyl.
Vilkor: 20 kr. i mån. jämte allting ° -o -,
fritt. Efter ett års fullgod tjänstgö- ^ ’ Ryds0ard r< 
ring erhåll es 28 kr. pr månad jämte 
allt fritt, äfven tjänstekläder. Ansök
ningar åtföljda af skol-, frejd-, läkare- 
och tjänstgöringsbetyg insändes till öf-

BÄTTRE GLADLYNT FLICKA önskar I mi, Stora Rör, Öland.
plats i verkligt god familj att vara frun , KONFIRMANDER. I Finja naturskönt 
behjälplig med allt som iörekommer, ! belägna prästgård emottiages 2 eller 3 
där jungfru finnes. Något kunnig i flickor för att tillsammans med egen 
matlagning. Någon lön önskas. Tack- dotter beredas till konfirmation un-

1er år till moderata pris. Prospekt på 
begäran. A. 245 60. R. 97 69.
ütt försök skall visa Eder att

baljnitarne hjälpa mot gissnande 
träbaljor. Pr ask à 100 st. 1 kr. Skrif 
genast till S. A. W. Sundelin, Göteborg.

sam för svar till »Familjemedlem 21

UNG BILDAD FLICKA önskar plats
1 eller 15 maj i trefiig familj, (helst 
i södra Sverige), att under skicklig

der sex veckor från den 25 instun
dande juni. Svar till kyrkoherde Emil 
Netz, adr. : «Fin ja, Skåne.
HOS UNDiiRTECKNAD mottagas året

w ____  ______^ om, för längre eller kortare tid per-
___ o husmoders ledning få lära matlagning soner som äro i behof af hvila, ren

veriäkaren,° LTppsala^flosp”itaf o^ch^Asvl. ett h«ms skötande. Ett vänligt hafsluft, stilla familjelif och god om-
— -----------------------------------och godt bemötande önskas. Svar till vårdnad. Doktor P. Silfverskiöld,

»Familjemedlem 22 år», Iduns exp. f. i Styrsö Hafsbad. 
b.Kokerska,

väl vitsordad och kompetent, i åldern 
25—30 år, _ får plats i Gefle stads fat
tigvård sinrättning nästkommande 1 maj. 
Lön 30 à 35 kr. i månaden. Anmälan 
före 15 mars skriftligen eller person
ligen å Fattigvårds byrån, Gefle.

Gefle den 7 februari 1912. 
FATTIGVÅRDS.STYRELSEN.

v'id Trollhättans fattiggård är ledig den 
I inst. april. Lön 400 kr., 30 kr. tiÜ 
pensionskassan, afgift för olycksfalls- 
'örsäkring samt fritt vivre. Ansökan 
nsändes senast den 11 Mars till un- 
iertecknad. C. A. Källner, Fattig- 
rårdsstyrelsens ordf. Adr. Trollhättan.

EN SKICKLIG KOKERSKA använder 
helst Klafreströms spislar. Dessa baka 
bättre än alla andra, då ugnen upp
värmes fullkomligt jämt. Begär pris
kurant, gratis och franko från Bru
ket, Klafreström.

PLATSSÖKANDE

—oh ^ -o- -p-r i----- ::—i--------i—v— ! Ï SKÅNSK PRÄSTGÅRD mottagas 4
2^°'â fi fllcka o^jear .plats ! _6 unga flicior att deltaga'i en kurs 

å mmdre gods eller herregard, for att j. matlagning samt konst- och gobelin- 
deltaga x alla mom hemmet forekom-1 väfnad, spetssömnad m. fl. finaxi hand-
mande göromål Genomgått hushålls- artetetSkt uÄ fi
företes. Sw tillta Ä h^I.8™- ^ aHemtrefnad>>- Id^s «p. 
landa p. r.___________ J W. ^PEARSON, kyrkoherden i,
33-
den

i-ÄRIG SKÅNSKA söker plats tül ! !sP°ff(°rth, Harrogate, mottager en el- 
-jn 1 maj i hem, där tillfälle gif- iler ™ svenska damer,^ som önska lära 
ves få lära matlagning. Kunnig och e?®e^s språket. Förtjusande hem; 
villig deltaga i alla inomhus förekom- stor trädgård ; Tennis. Högsta ref. i 

c— -i—’c-:— t»- 'Stockholm och Sverige samt af härmande göromål, äfven skrifning. Be
tyg och ref. Svar tacksamt till »E. 
J.», Åkarp.
EN BÄTTRE FLICKA önskar iplats 
efter _ 1 april i familj helst på lan
det i mell. Sverige. Kunnig i mat
lagning, bakning m. m. Van och vil
lig till allt arbete. Svar till »Familje- 
medlem 24 år», Borås p. r.
VOLON 1ÄRPLATS å kontor i Stock
holm sökes af 19-åring. Skol underbygg
nad: 8-kiass. läroverk samt 1-årig han- 
skol ekurs. Svar till »Employment», 
Iduns exp. f. v. b.
FLICKA väl kunnig i alla hushålls-

varande svenska damer.____________
HUSHÅLLSSKOLA och PENSION för 
ujiga flickor i frisk vacker trakt nära 
Köpenhamn. Ny halfårskurs börjar d. 
3 maj. Främmande språk talas ; under
visning meddelas af infödda lärare. 
Omsorgsfull vård. Pris 85 kr. i måna
den. Upplysnimrar hos fröken Kerstin 
Hessel gren, Norrlandsg. 17, Stockholm. 
Program sändas. Fru Stamer, Skovvej 
7. Gentofte, Danmark.

Kom och se

i dess nuvarande skick efter fullbor
dade reparationer och tillbyggnader 
och undersök halten av undervisnin
gen, som ledes av flera lärarinnor av 
vilka en haft anställning i H. M. 
Konungens kök, och Ni skall genast 
besluta Eder själv eller skicka någon 
annan att genomgå en kurs i denna 
hushållsskola. För samma avgift 
som hushållskursen erhålles även un
dervisning i enklare och finare slöjd, 
konstslöjd och konstvävnad, läderar
beten och snideri, svenska språket och 
enklare bokföring. Hel- och halvbe
talande elever mottagas i mån av ut
rymme den i febr., 26 mars och 21 
aug. Prospekt och brevsvar mot 2 
tioöres frimärken. Skriv tydlig adress. 
Adr. Praktiska Skolan, Marianelund.

ENGLISH GENTLEWOMAN (Certified
teacher) receives ladies, (large house, 
garden). Address Mrs Bapley, II Thur- 
low Road. Hampstead. Loudon N. W

TJnn«! PXTV

prästgård för att mot fritt vivre jämte 
någon mindre ersättning gå frun till- 
handa. Svar till »Eva J.», Iduns exp.

1 r iN TAivlILJ önskar ung, bildad
flicka_ plats som hjälp och sällskap. 
Är villig läsa läxor med barn och 
undervisa i musik. Svar till »X. Fa-

LONDGN. Al w y ne College, Oanon-
bury. Flickor och unga damer mot
tagas. God inack. Komf. hem. Utm. 
ref. Goda lektioner. Trädg. Tennis. 
Kr. 60 pr månad.

TRE SKÄRGÅRDSFLICKOR, som ge-
nomgå hushållsskola, önska platser i 
bättre familjer, helst i Stockholms när
het. R,ekom. finnes. Svar till »Postfack 
17», Vinslöv.

Svärdsjö Pensionat och Hvilohei,
•t ,, t-. —~ .— — , adr. Svärdsjö, Daiarne, 27 kin. fr. Fa-

J-dims— Sthlm. 1 lun l(automobiltrafik), 5 km. fr. Ringhed
HUSI ÖRESTANDARINNEPLATS till f (öfver Gefle—Ockelbo). Bäeta rekrea- 
battre ungherre _önskas nu gen. el. 1 tion i hög luft. Vid skog och sjö, här
mars ai trefl. 35-årig fru. Äger mång- ! lig natur. Tillfälle till fäbodvandrin- 
ång vana vid bättre hems 3kötsel. Fi- > gar. Läkare och apotek på platsen, 
naste ref. Svar till »35 år», Allm. Tid-« öppet året om fr. 1 juli 1912. Svar 
mngskontoret, Stockholm. I till »Hemlif», Iduns exp.

Sparkling Hock.
Naturligt mousserande fruktvin 

från Knutstorp. Söt och Torr à 
3: 25 pr V, butelj.

Förvaras liggande och serveras 
vid källartemperatur 4- 12°.

Till salu i hvarje välsorterad 
Speceriaffär inom riket.

Akt.-Bol. B. G. Groms S Son.
Göteborg.

LAXIN-Konfekt
är på grund af sin välsmakande egenskap och sin milda säkra verkan med rätta 
det mest omtyckta afföringsmedel för såväl vuxna som barn och bör icke saknas 
i något hem. Det rekommenderas på det bästa af herrar läkare. Original-bleck
askar med 20 frukttabletter Kr. 1: —. -- Varnas för värdelösa efterapningar!

Begär därför uttryckligen LAXIN. Å hvarj'e apotek.



Det bästa läkemedlet är

Um BRÖ5TKARAMELLER
Enda tillverkare A.-B. Nissens Manu

facturing, Norrköping.

FS, a_ Konungariket Sachsen

Technikum Hittweida
Rektor: Professor R. Holzt 

Högre tekniskt Läroverk för elektro- 
och maskinteknik. Skilda afdelningar 
lör ingeniörer, tekniker och verkmästare. 

Blektrot.- och maskinlaboratorier. 
Instruktions-verkstäder.

;:te läsåret. 3610 studerande. 
Program etc. kostnadsfritt 

"" gen. Sekretariatet.

s OLSSONS KOLlMp 
°V • AKTIEBOLAG •AKTIEBOLAG

Etablerad* i Stockholm 1880

1:a Anthracit
Hushållsko! « Cokes « Briketter
AHm. Telefon 8 68» 47 35, 4736, 3 93. Rikstelefon 179, 6610.

Joh. Lundström & G:o A.-B.

_ i
S6:te

M
mde. I B«jj

KUNGL. HOFLEVBRANTÖR.

PRIMA AMTHRACIT
HUSHÅLLSKOL . COKES . BRIKETTER

Skeppsbron 18 
Strandvägen 17 
Norr Mälarstrand 22 
Söder Mälarstrand

22 88
60 19
61 98 
30 60

Doktor J.Aryedsonskurs
Sjukgymnastik, Massage 
o. Pedagogisk Gymnastik,
medför enligt kongl. maj:ts medgifvande 
samma kompetens o. rättigheter som en kurs 
vid Gymnastiska Central-Institutet.

Kursen 2-årig, börjar den 15 sept.
Prospekt på begäran genom D.*r J. Arved 

son, adr. Odengatan 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
»flagges efter 2-årig kur» af kvinnliga 
elever vid

Sydsvenska Gymnastik-Institutet.
Ny kurs börjar 18 sept.
Prospekt gen. kapten J. Thulin, LUND.

Professor Cederschiöld
behandlar med egna massagemetoder: 
Mag-, Tarm-, Reumatiska- och Nerv- 
åkommor m. m. Näs-svalgkatarr lokalt 
med instrument smärtfritt. Grefture- 
gatan 22, Stockholm.

Zanderska
Gymnastiken,

Birger Jarlsgatan 23.
Damafd. kl. 11—1. , . ,

Dr Gustaf Zander (senior).

LILJEHOLMENS
Stearinfabriks-Aktiebolag

Kungl. Hodererantör

(STOCKHOLM Sö.
Kronljus
Stakljus
Lyktljus
Altarljus

Kanalljus
Grenljus
Julgransljus
Cykelljus

llluminationsljus

Pianoljus “Splendor“
i engelsk typ.

______
IpPDlGODDPjl

' FJBRIKSKiiRKE^S

Endast superior och prima ljus äro stämplade
“LILJEHOLMEN“

Akta Liljemjölk
har en underbar förmåga att föryngra, 
försköna och borttaga rynkor. Fanny 
Gelins Parfymmagasin, 5 Malmtorgs- 
gatan, Stockholm.

Damhårarbeten.
Peruker, Benor, Flätor, Länkar m. m. 

I tusental. Obs.1. Vi signera ej postpaket 
med“Hår“. Herr o. Fru E. MALMBERG, 
58 Klarabergsgatan 58, Stockholm.

ii tali
bästa medel för erhållande af hvit och 
fräsch hy. Borttager rynkor, finnar,
m. m., m. m. Pris kr. 3.-----{- porto.
Franska Parfymmagasinet, 21 Drott
ninggatan, Stockholm.

Hårnät.
Stort prof (äkta) sändes mot 35 öre i 

frim. Mössnät mot 45 öre af Svenska 
Hårnätsimporten, Stockholm Va.

Äkta hårnät.

F\ Platau,
Perukfabrik & Hårhandel,
2 Hovedvagtsgade 2, Köpenhamn.

Stora till 4 kr. pr dass., mindre till 
8.50 pr duss. Parfymaffären, 18 Blrger- 
Jarlsgatan 18, Stockholm. 

“Konstflit“
eller

Svenska Mönstertidningen
(den förre utan, den senare med 

modebilaga, i öfr. samma 
mönsterinnehåll.)

Pris : Konstflit, helår 5 kr. ; Sv. Mön- 
stertidn. 5.50, halfår 2.75, kv. 1.50. 

Prenumerera å bokh. eller postkont.

|Begärvår I
Illustrerade LrCLICII v

Moderna hårarbeten för Damer och Herrar.
vid

Grönsaksodling!

VARUMÄRKE

återgifver grått och blekt hår sin ursprungliga färg i hvilkeu 
nvance som helst. Baranteradt oskadligt. Attest hära är ut-. 
färdad af Herr D:r Carl Setterberg, Kemiska Kontrollbyrän, 
Stockholm.

Pris pr flaska à 125 gr. 3 kr.
Fås i alla välsorterade Parfym- o. Materialaffärer. På platser 

där Eucalyp ännn icke finnes till salu hänvändö man sig till
Company Sydneys Agentur, Bruksgatan, Malmö,

0atine-Créme är
det förnämsta 

medlet att skydda hu- 
L den för köldens skad- 
åliga inverkan. Denna I kraftiga snöhvita na- 
Iturprodukt-extrakt af 
■ren hafre renar porer- 
ina, läker huden o. hyn 
1 blir vacker o. klar. — 

Åkta endast i hvit burk 
med grönt lock The 
Oatine O.o, London. 

Oatine-Crème sälj es efter tullförhöjnin
gen till 1.50 o. 3 kr. pr burk samt Oatine- 
Tvål, Oatine-Puder o. Balsam sälj es öf- 
verallt o. hos A. W. Nording, Biblioteks
gatan 11 o. Drottningg. 63, Stockholm

Jerndorfer Ren-Nickel-Kokkärl^L ^„u L
SANITAS. Specialaffär för 

Sjuk- o. Hälso- 
vårdsartikiar.

Dambindor 95 öre pr duss.,
• med lifband 1.25. Stickade 

igj från 5 kr. pr duss. Sprutor 
Sköljkannor, Bråckband, 

Nappar o. Bindor. Lands- 
_ _ ortsorder exp. omgående 

Bekv. från 5 kr fraktfritt. Odengatan 
39, Stockholm.
Ni skulle hafva kvar Edér 
hårväxt om Ni dagligen 
hade användt
EAU DE QUININE
från Ed. Pinnud, 18
Place Vendôme,

Paris.

va ___ i __ Enligt nyaste veten-K.2LXI1 in.» ’—1 '—__________ skapliga rön är sali-
cylsyra för utvärtes brnk verksammaste 
och hästa medel mot Reumatism. Ba- 
min uppfyller bäst fordringarne pä ett 
salicylsyrepreparat. Résorberas lätt af 
väfnaderna; verkar fördenskull smärt
stillande och skaffar i de allra flesta 
falt fullständig och varaktig bot.

Till salu å Apoteket Yasen. Sändes 
fraktfritt à 2 kr. pr fl. från _ 

Wamiiifafcpifce»» JSslSf»\

Crème Idéale.
(Majorskan'Edmann, Varberg.)

Är den mest välgörande ooh mest ut
sökta af alla hudcrêmer. Den skyddar 
mot köld, gör hyn vacker och passar 
för alla åldrar.

Förnämsta Parfymaffärer.

världens första Mjölk-Chocolade.

4 ©, SWARTZ* 
HÖGSTA HYSTCMJÖLSTYf» 

(GR0FMÄLERJ 

"SNÖFUNGAtf

med vidstående fabriksmärke 
ftga inga för hälsan skadliga egenska-J 
per; äro de i längden billigaste kokkärlen; behöfva ej 

förtennas; angripas ej af soda; återköpas med kr.| 
4.50 per kg. Lager hos Bosättnings- och Järn
affärer. Priskuranter genom

u—Max Däumichen, Stockholm.
Ingeniöp-Akademi wismar. ■

__ . -i. ttu-t-a “R-rrrrrm p.rlc-incrATviÖT

. d. Ostsee
för Maskin- och Elektro-Ingeniörer, Byggnadsingeniörer Landt- © 
mätare och Arkitekter. — (Järnbetongshyggnad och Kulturteknik). 

Nya laboratorier.

(FtNMALEN)

’SVANEN"

J.G.S.
HORRKÖrt«

J.G.S.
gORRKÖRN«

■ OUUSHM

Tillverkade of vär priabelönta 
AKTA TALLBARR SO LJ Rf OCh pri
ma »och«r.-Finn*» all llligä â 
alla apolek samt i de flesta 
affärer.

------  C NK AS
TALLBARRSOytFADRIK

jS.id)riiM-»wuu

25-öres nistr o. 50-öres askar säljas Btyerallt.

Kläck kycklingar
med pat. maski
nen »Hönan 

med fostermor! 
20 ägg. Lättskött, 
kläcksäker! En
dast 10.50 med 

k alla tillbehör o. 
[bruksanvisning!
I Uppgif post- 
' adress! Prospekt 
pä begäran från 
Importagenturen

Deposition
Kapitalräkning

24
Sparkasseränta

4
Köpmannabanken

Arsenalsgatan 9.

Malmö.

Stod» Wismar.

Birgitta-Skolans sykurser
v .. .v r* v TTrmst,broderi. Soetssöm och KnypKlädsömnad, ^Fransk linnesömnad, Konstbroderi, Spetssöm °?k ÇnTOplmg. 

Obafl Bysk spetsknyppling i silfver och guld. Lärarinna : Fru Ebba fealwén. 
Upplysningar och prospekt i Skolans lokaler Begermgsgatan 19 21.
Tel.: Biks N. 504. Allm. 152 35.

Föreståndarinnor :
Ellsabeth Glantzberg. Emmy Kylander.

Villa Hnits Hushållsskola
onTi Helpension fö* unga flickor emottager alltjämt nya elever och han pä gruÄ sTn utvidgning® numera emottaga elever på 1, 2 och 3 månader i 
husmoderskursen. Âfven mottages härefter unga flickor som enbart onska ut
bilda sig 1 ett eller flera ämnen, såsom musik, sång, målning, språk, somnad, 
vätnad ooh moderna handarbeten etc. Infödda lärare i språk. Skickliga 
lärarinnor i alla ämnen. Priset billigt. Fina referenser. Begår prospekt. 
Adr. Villa Hult, Kneippbaden.________________________ _____________

Tl DfiHOLMsSJJFflNTflSIMdBLE^

Rikhaltiga variationer, Begär prisk.
Tidaholms Bruk, Tidahulm.

Kungl. Hofleverantör. 
Försäljnings magasin : Beridarebans- 

gatan 27, STOCKHOLM,

Trädgårdskurs’ anordnas för bildade flickor
från 10 april till 10 oktober vid Husmoderskolan i Karl
stad. Ref. Ffu Ingeborg Gibson, Jonsered; Grossh. A. Holm
berg, Fiskeby m. fl. Prospekt på begäran.

C-CoRNELIUSSON;

i

Tiled deffa numme
följa gratisbilagorna Idum 

Hjälpreda och Iduns 
Ungdomstidning.
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